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ASICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und/ oder sensorischen
Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

I\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die Lleitungen und die Armatur missen nach den gilltigen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Llandern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

THERMOSTAT IN VERBINDUNG MIT DURCHLAUFERHIT-
ZERN

/ Wird eine Handbrause angeschlossen, so muss aus dieser eine eventuell
vorhandene Drossel ausgebaut werden.

/ Bei Problemen mit dem Durchlauferhitzer oder groen Druckunterschieden muss
eine opfional erh&liliche Drossel [Artikelnummer 97510000 in den Kaltwasserzu-
lauf eingesetzt werden.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
HeiPwassertemperatur: max. /0°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C
AnschlussmaBe: 150£12 mm

STORUNG URSACHE

Anschlisse G 1/2:
Thermische Desinfektion:

kalt rechts - warm links
max. 70°C/ 4 min
/ Eigensicher gegen RickflieBen

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

SYMBOLERKLARUNG

£

max.

=42°C
Dank der Safety Function l&sst sich die gewiinschte Héchsttemperatur von
z. B. max. 42 °C voreinstellen.

ag JUSTIERUNG (siehe Seite )

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten
uberprift werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahme-

Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!

SAFETY FUNCTION (siche Seite B

stelle gemessene Temperatur von der am Thermostaten eingestellten
Temperafur abweicht.

WARTUNG (siehe Seite [E])

/ Ruckflussverhinderer missen gema DIN EN 1717 regelméaBig in
Ubereinstimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre
Funktion geprift werden (mindestens einmal j&hrlich).

/ Um die leichigdangigkeit der Regeleinheit zu gewdahrleisten, sollte der
Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

MASSE [siche Seite ]
DURCHFLUSSDIAGRAMM (siche Seite EA)

SERVICETEILE (siehe Seite [
XXX = Farbcodierung

000 = Chrom

090 = Chrom/Gold-Optik

820 = Brushed Nickel

REINIGUNG [siehe Seite &)

n

S
v

BEDIENUNG (siehe Seite EJ)

PRUFZEICHEN (siche Seite [

ABHILFE

/ Wenig Wasser /

Versorgungsdruck nicht ausreichend /

Leitungsdruck prisfen

/ Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt

~N

Schmutzfangsiebe vor dem Thermosiat und auf der Rege-
leinheit reinigen

Siebdichtung der Brause verschmutzt

~

Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

~ I~

/ Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener
Armatur in die Kaltwasserleitung gedrickt oder umgekehrt

Ruckflussverhinderer verschmutzt/ defekt

~

Rickflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

/ Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten

Thermostat wurde nicht justiert

Thermostat justieren

Temperatur Uberein

Zu niedrige Warmwassertemperatur

Warmwassertemperatur erthshen auf 42 °C bis 65 °C

/_Temperaturregelung nicht méglich Regeleinheit verkalkt

Regeleinheit austauschen

/ Durchlauferhitzer schaltet nicht ein

Drossel in der Handbrause nicht ausgebaut

Drossel aus der Handbrause entfernen

Siebdichtung der Brause verschmutzt

Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

Filtereinsatz der Brause verschmutzt

Filtereinsatz zwischen Brause und Schlauch reinigen

N N N Y Y Y S

Rickflussverhinderer sitzt fest

MONTAGE (siehe Seite E) §

N N Y N N N N

Rickflussverhinderer austauschen



ACONSIGNES DE SECURITE

A lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A e produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiene corporelle.

A |l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques el/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
fransport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

MITIGEUR THERMOSTATIQUE EN FONCTIONNEMENT
AVEC DE CHAUFFE-EAU-INSTANTANE

/ Si besoin, retirer le limiteur de débit sur la douchette.

/ On doit installer dans la tuyauterie eau froide un limiteur de débit (réf. 97510000)
lors de problémes rencontrés avec un chauffe-eau instantané ou bien lorsqu' il y a
une trop grosse différence de pression.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. I MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl|
Température d'eau chaude: max. 70°C
Température recommandée: 65°C
Dimension darrivée: 150£12 mm
Raccordement G 1/2: froide & droite - chaude & gauche
Désinfection thermique: max. 70°C/4 min

03 FR

/ Avec dispositif anti-retour

/ le produit est exclusivement congu pour de |'eau potable!

DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel

SAFETY FUNCTION [voir pages [EJ)

Grace & la fonction Safety, il est possible de prérégler la température
maximale par exemple max. 42° C souhaitée.

ETALONNAGE |voir pages E])

Le montage terminé, contréler la température de 'eau puisée au mitigeur
thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de I'eau
mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de celle affichée
sur le thermostat.

ENTRETIEN (voir pages B

/ les clapets anti-retour doivent éfre examinés réguliérement conformément
& la norme EN 1717 ou conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

/ Pour assurer le mouvement facile de | élément thermostatique, le
thermostat devrait étre placé de temps en temps en position trés chaude et
tres froide.

DIMENSIONS (voir pages [E3
DIAGRAMME DU DEBIT (voir pages E4)

PIECES DETACHEES (voir pages E)
XXX = Couleurs

000 = Chromé

090 = Chromé/Or L'optique

820 = Brushed Nickel

~. NETTOYAGE (voir pages B}

INSTRUCTIONS DE SERVICE [voir pages EJ)

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT
(voir pages )

DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE SOLUTION
/ Pas assez d’eau / Pression dalimentation insuffisante / Controdler la pression
/ Filtre de |”¢élément thermostatique encrassé / Nettoyer les filires devant le mitigeur thermostatique et sur
la carfouche
/ Joint-filire de douchette encrassé / Nettover le joint-filire entre la douchette et le flexible
/ Circulation opposée, |‘eau chaude est comprimée dans ~ / Clapet anti-refour encrassé ou défectueux / Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuellement
|“arrivée deau froide et vice versa avec robinet fermé
/ latempérature & la sortie ne correspond pas & la /_Lle thermostal n‘a pas été réglé /_Régler le thermostat
température de réglage / Température d'eau chaude trop basse, pas d‘eau froide  / Augmenter la température d’eau chaude entre 42°C et
65°C
/ le réglage de la température n’est pas possible / Cartouche thermostatique entartrée / Changer la cartouche thermostatique
/ la chauffe-eau instantané ne s'allume pas /_Réducteur de débit non démonté /_Démonter le réducteur de débit_de la douchette
/ Jointfiltre de douchette encrassé / Nettoyer le jointfiltre entre la douchette et le flexible
/_élément-filire_de douchette encrassé /_Nettoyer le élément-ilire_entre la douchette et le flexible
/ Clapet anti-retour bloque / Changez le clapet antiretour

MONTAGE |voir pages E]) §
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ANSAFETY NOTES
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.
THERMOSTATIC MIXER IN CONJUNCTION WITH COM-
BINATION BOILERS

/Iffitting a hand shower remove the water limiter from the shower.

/ If the continuous water heater causes any problems, or you have different water

pressures you must install @ water limiter to the cold supply, (ordered separately,arti-

cle number 97510000).

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. 70°C
Recommended hot water temp.: 65°C

150412 mm
cold right - hot left
max. 70°C/4 min

Centre distance:
Connections G 1/2:
Thermal disinfection:

FAULT CAUSE

/ Safety against backflow

/ The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION

Do not use silicone containing acetic acid!

SAFETY FUNCTION (see page B

The desired maximum temperature for example max. 42° C can be pre-set
thanks to the safety function.

ADJUSTMENT (see page 1l

After the installation, the output temperature of the thermostat must be
checked. A correction is necessary if the temperature measured at the output
differs from the temperature set on the thermostat.

MAINTENANCE (see page B

/ The check valves must be checked regularly according to DIN
EN 1717 in accordance with national or regional regulations (af least
once a year).

/ To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from
time to time to turn the thermostat from total hot to total cold.

DIMENSIONS (see page B4
FLOW DIAGRAM (see page )

SPARE PARTS (see page EJ)
XXX = Colors

000 = Chrome Plated

090 = Chrome Plated/Gold Plated
820 = Brushed Nickel

. CLEANING [see page ]
OPERATION [see page B

TEST CERTIFICATE (see page B

REMEDY

/ Insufficient water /

Supply pressure inadequate

/ Check water pressure (If a pump has been installed check
to see if the pump is working).

/ Regulator filter dirty

~N

Clean filter in front of the mixer and on the MTC-thermo car-
tridge

~

Shower filter seal dirt

S~

Clean filter seal between shower and hose

~

Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, or /
vice versa, when mixer is closed

Backflow preventers dirty or leaking

~N

Clean backflow preventers, exchange if necessary

~N

Spout temperature does not correspond with temperature

Thermostat has not been adjusted

Adjust thermostat

sef

Hot water temperature too low

Increase hot water temperature to 42 °C to 65 °C

~

Temperature requlation not possible thermo cartridge calcified

Exchange thermo cartridge

~

Instantaneous heater didn't work

Flow limiter in handshower isn't removed

Remove flow limiter

Shower filter seal dirty

Clean filter seal between shower and hose

filter insert shower dirty

Clean filter insert between shower and hose

~I~I>~I>~I>~1> 1>

SPECIAL INFORMATION FOR UK [see page 38)

4Ilb dllo
w 2 ‘«

‘71&“‘

ASSEMBLY (see page E) -§

check valve hasn't moved back

N N Y N N N N

Exchange check valves



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ || prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per I'igiene
del corpo.

A\ 1 bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotio non deve

essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o alcolici.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

[ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/  Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante il
trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direftive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

TERMOSTATICO
GNI ISTANTANEI

/ Inoltre, nella docetta che verra installata, sara anche necessario inserire un

IN COMBINARCIONE CON SCALDABA-

riduttore di portata.

/In caso di problemi con lo scaldaacqua istantaneo oppure di grandi differenze di
pressione bisogna inserire un limitatore di porfata disponibile come optional
(codice articolo 97510000 nel tubo d'entrata dell'acqua fredda.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C
Distanza di raccordo: 150£12 mm

Raccordi G 1/2:

Disinfezione termicar:

fredda a destra - calda a sinistra
max. 70°C/4 min

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA

05 T

/ Sicurezza antiriflusso

/Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

DESCRIZIONE SIMBOLO

£

max.
=42°C

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

SAFETY FUNCTION |(vedipagg. EJ)

Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per

esempio max. 42° C desiderata ¢ facilmente regolabile.

G@ TARATURA (vedipagg. B

o

Effettuata 'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare la
temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura
dell'acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul
termostato.

MANUTENZIONE (vedipagg. B

/ La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
DIN EN 1717, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una
volta all'anno).

/ Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto in
tanto si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutfo caldo a tutto

freddo.
INGOMBRI (vedipagg. B

DIAGRAMMA FLUSSO (vedipagg. B

PARTI DI RICAMBIO (vedi pogg.mi
XXX = Trattamento

000 = Cromato

090 = Cromo/Dorato Ottica

820 = Brushed Nickel

~. PULITURA (vedipagg. B
PROCEDURA (vedipagg. B

SEGNO DI VERIFICA (vedipagg. B

RIMEDIO

/ Scarsita d'acqua /

Pressione di erogazione insufficiente /

Provare la pressione di erogazione

Filiro dell'unita di regolazione sporco

Pulire/sostituire i filtri

/ Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella
tubatura acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

/
/_Guarnizione del filtro della doccia sporca
/

Antiriflusso sporco o non ermetico

/
/ Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile
/

Pulire o sostituire I'antiriflusso

/ La temperatura di erogazione diversa da quella impostata

Il termostatico non & stato regolato

Regolare il termostatico

Temperatura dell'acqua calda

Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e 65 °C

/ Impossibile la reqolazione temperatura

Unita di regolazione piena di calcare

Sostituire I'unita di reqolazione

/ la caldaia istantanea non lavora

MONTAGGIO [vedipagg. E))

Il limitatore di portata non & stato smontato dalla doccetta

Smontare il limitatore di portata dalla doccetta

Guarnizione del filtro della doccia sporca

Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile

elemento di filtro della doccia sporca

Pulire elemento di filtro tra doccia e flessibile

~I~I>~I>~I>~1> 1>

Valvola antiriflusso non funziona correttamentet

~I~I>~I>~I>~1> 1>

Sostituire la valvola antiriflusso
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

I\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

I\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no
deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo
el efecto de alcohol o drogas, no deben tilizar el sistema de duchas.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/  Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningun dafio de transporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segun las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs
respectivo.

TERMOSTATO EN USO CON CALENTADORES INSTANTA-
NEOS

/ lateleducha debe funcionar sin reductor de caudal.

/ Cuando aparezcan problemas con el calentador continuo o con diferencis de
presion grandes debe instalarse un regulador de presién suplementario (Ref.
©7510000) en la conexién de agua fria.

DATOS TECNICOS

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Temperatura del agua caliente: max. 70°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C
Racores excéntricos: 150412 mm

PROBLEMA CAUSA

Racores excéntricos G 1/2: a la derecha frio - a la izquierda caliente

Desinfeccién térmica: max. 70°C/4 min

/ Seguro contra el retorno

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

£

max.
=42°C

No utilizar silicona que contiene dcido acéficol

SAFETY FUNCTION |ver pagina B3

Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura méxima
por ejemplo max. 42° C.

AJUSTE |(ver pdgina ﬂ)

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del
termostato, en la salida del cafio. Una correccién se efectuard siempre y
cuando la temperatura del agua tomada a la salida del cafio, no correspon-
da con la indicada en el volante del termostato.

MANTENIMIENTO (ver pagina Bl

/ las vélvulas anti-reforno tienen que ser controladas regularmente segon la
norma DIN EN 1717, en acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afio, por lo menos).

/  Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando del
mismo deberia girarse de vez en cuando del extremo frio al extremo
caliente.

DIMENSIONES (ver pagina B3
DIAGRAMA DE CIRCULACION (ver pagina )

REPUESTOS [verpagina E)
XXX = Acabados

000 = Cromado

090 = Cromo/Oro Optica

820 = Brushed Nickel

~ LIMPIAR (ver pagina B

v MANEJO (ver pagina E])

MARCA DE VERIFICACION (ver pagina Al

SOLUCION

/ Sale poca agua / presion insuficiente

/ comprobar presion

/ filtro del termoelemento sucio

/ limpiar filtros en las uniones a las tomas de agua caliente y
fria y en el cartucho termostdtico

~

Filiro de la teleducha sucio

S~

Limpiar/ Cambiar filtro entre flexo v teleducha

/ Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la tuberia /
del agua fria o al revés

vélvula antirreforno sucia o pierde

~

limpiar/cambiar valvula

/ Temperatura del agua no corresponde a lo marcado

termostato no ha sido ajustado

ajustar termostato

Temperatura del aqua caliente demasiado baja

aumentar temperatura del aqua caliente a 42° - 65° C.

/ No es posible reqular la temperatura

Termoelemento calcificado o desgastado

cambiar fermoelemento

/ Calentador instanténeo no se enciende

no se ha quitado limitador de caudal de la teleducha

quitar limitador de caudal

Filtro de la teleducha sucio

Limpiar/ Cambiar filtro entre flexo y teleducha

elemento de filtro de la teleducha sucio

Limpiar/Cambiar filtro entre flexo y teleducha

~NI~I>~I>~I~I> 1>

vélvula anti-retorno cerrada

MONTAJE (verpégina B

N N N Y Y Y S

cambiar valvula anti-reforno



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véér de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichiliinen moeten nageleefd
worden.

THERMOSTAAT EN COMBINATIE MET EEN GEISER

/Indien er een handdouche aangesloten wordt, dan dient de eventueel aanwezige
doorstroombegrenzer eveneens verwijderd te worden.

/ Indien de thermostaatkraan "pulseert" wordt dit veroorzaakt door de warmwater
voorziening of door te grote drukverschillen tussen de warm- en koudwater
toevoer. In dit geval dient er in de koudwatertoevoerleiding, de als optie
verkrijgbare, "doorstroombegrenzer of remplaatie’ nr. 97510000 ingebouwd te
worden.

07 NL

Aansluitingen G 1/2:
Thermische desinfectie:

koud rechts - warm links
max. 70°C/4 min

/ Beveiligd tegen terugstromen

/ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

SYMBOOLBESCHRIJVING

£

max.
=42°C

Gebruik geen zuurhoudende siliconel

SAFETY FUNCTION (zieblz. B}

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur
van bijv. max. 42° C van te voren worden ingesteld.

INSTELLEN (zie blz. EJ)

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontro-
leerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan hef tappunt
gemeten temperatuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde tempera-
tuur.

ONDERHOUD (zeblz. E))

/ Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens
plaatselijk geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden.
[Tenminste een keer per jaar)

/ Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de
thermostaat van tijd tot tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

MATEN |(zie blz. 3
DOORSTROOMDIAGRAM [zie blz. B

SERVICE ONDERDELEN (zieblz.mi

TECHNISCHE GEGEVENS XXX:K‘@U;@H ;
Werkdruk: max. max. 1 MPa 000 = Verchioom
090 = Chroom/Verguld-look
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa _ )
B 820 = Brushed Nickel

Getest bij: 1,6 MPa A

(1 MPa = 10 bar = 147 pSl) =& REINIGEN (zie blz. )
Temperatuur warm water: max. 7/0°C = )

< BEDIENING blz.

Aanbevolen warm water temp.: 65°C lﬁ\\ (ze blz
Aansluitmaten: 150£12 mm M KEURMERK (zie blz. E)
STORING OORZAAK OPLOSSING
/ Weinig water / Druk te laag Druk confroleren

Vuilzeef van thermo-element verstopt

Vuilvangzeefies en zeefjes van regeleenheid reinigen

Zeefdichting handdouche reinigen

/ Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand in
koud water leiding of omgekeerd

/
/_Zeeldichting handdouche verstopt
/ Terugslagkleppen vervuild of defect

IS N N N

Terugslagkleppen reinigen dan wel uitwisselen

/ Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde temperatuur /_Thermostaat nief ingesteld

Thermostaat instellen

overeen

Temperatuur van warm water te \ooq

\Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 65°C

/ Temperatuur niet regelbaar regeleenheid verkalkt

regeleenheid uitwisselen

/ Doorstroomtoestel schakelt niet in

Begrenzer van handdouche niet verwiiderd

Begrenzer uit handdouche verwiideren

Zeefdichting handdouche verstopt

Zeefdichting handdouche reinigen

filter handdouche verstopt

Filter handdouche reinigen

N N N Y N N

Terugslagklep zit vast

MONTAGE |[zie blz. E] §

~I~I>~I>~I>~1> 1>

Terugslagklep uvitwisselen
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ASIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsar.
A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengaringsformal.

A\ Born som ogsa voksne med fysiske, mentale og/eller sensoriske begraensninger
ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A\ Stgrre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke laengere.

/  ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gaelden-
de standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.
TERMOSTAT | FORBINDELSE MED GENNEMSTROIM -
NINGSVANDVARMER

/ Hvis der tilsluttes en h&ndbruser, skal en drossel (hvis der findes en) fiernes.

/ Ved problemer med gennemstremningsvandvarmer eller for lavt vandiryk, skal der

monteres en speciel vandbegraenser i koldt vandstilgangen (art.nr. 97510000).

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Prevetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmtvandstemperatur: max. /0°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C
Tilslutningsmal: 150412 mm

Tilslutninger G 1/2:
Termisk desinfektion:

Koldt hajre - varmt venstre
max. 7/0°C/ 4 min

FEJL ARSAG

/ Med indbygget kontraventil
/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELSE
Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

SAFETY FUNCTION (ses. )

Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 42° C.

FORINDSTILLING (ses.ﬂ]

Efter monteringen skal termostatens udlgbstemperatur kontrolleres. Safremt
den mélte vandtemperatur afviger fra den pa termostaten viste forindstilling
er en korrigering af skalagrebet nedvendig.

SERVICE (ses. )

/ lfelge DIN EN 1717 skal gennmestramningsbegraensere i overenstem-
melse med nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om
aret).

/ For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra fid fil
anden motioneres [stilles skiftevis helt varm og helt kold).

MALENE [ses. A
GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM (ses [

RESERVEDELE (ses. EJ
XXX = Overflade

000 = Krom

090 = Krom/Guld Optic
820 = Brushed Nickel

~ RENGORING [ses. )
BRUGSANVISNING (ses. E])

GODKENDELSE (ses. E)

HJALP

/ For lidt vand /

Forsyningstrykket er ikke hajt nok / Afprav forsyningstrykket

/" Smudsfangsien er snavset

/ Renger smudsfangsi foran termsotaten og pa termostatele-
mentet

Sien mellem bruser og slange er snavset

Renger sien mellem bruser og slange

/ Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og omvendt

Kontraventilen er snavset eller utaet.

Renger kontraventilen eller udskift den evt.

/ Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den Termostaten er ikke justeret

Juster termostaten|

indstillede temperatur

For lav varmtvands-temperatur

Forhaj varmivands-temperaturen fra 42°C il 65°C

/ Temperaturrequlering ikke mulig katuschen er tilkalket

Udskift katuschen

/ Vandvarmeren gar ikke i gang

Vandsparen i handbruseren er ikke fiernet

Afmonter vandsparen i handbruseren

Sien mellem bruser og slange er snavset

Renger sien mellem bruser og slange

Filterindsats bruser er snavset

Renger sien filterindsats bruser og slange

~I~I>~I>~I~I>~I>~I 1>

Kontraventilen haenger

MONTERING (ses. B §

~I~I>~I>~I"I>I1>I"1I

Udskift kontraventil



AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecc@o, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

/A Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais nGo podem
utilizar o sistema de duche sem monitorizac@o. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

I\ Grandes diferencas entre as pressées das aguas quente e fria devem ser
compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem ndo s@o aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

/ Astubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricdes de instalacdo validas nos respefivos pafses devem ser respeitadas.

MISTURADORA TERMOSTATICA EM CONJUNTO COM
FSQUENTADORES INSTANTANEOS

/ Se instalar um chuveiro de mao, remova o limitador de caudal do chuveiro.

/ Se o esquentador causar problemas ou se tiver pressées de dguas diferentes, tem
de instalar um limitador de caudal na alimentacéo da dgua fria. [encomendado

separadamente, referéncia 97510000).

DADOS TECNICOS

Pressao de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura da dgua quente: max. 70°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C
Disténcia entre eixos: 150+12 mm

FALHA CAUSA

09 PT

ligagcdes G 1/2:
Desinfeccao térmica:

fria & direita - quente & esquerda
max. /0°C/ 4 min

/ Funcéo anti-retorno e anti-vacuo

/ Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para agua potévell

DESCRICAO DO SIMBOLO

£

max.
=42°C

Néo utilizar silicone que contenha dcido acéticol

SAFETY FUNCTION |ver pagina B3

Gracas a funcao de seguranca pode-se regular a temperatura maxima por
exemplo max. 42°C.

AFINACAO (verpagina Bl

o

E necessdria correcgdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir
da temperatura marcada na escala.

MANUTENCAO (ver pagina [

J\~

/ Asvalvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo
com a DIN EN 1717 segundo os regulamentos nacionais ou regionais
[pelo menos uma vez por ano.

/ Para garantir um funcionamento suave do elemento termostético é
necessdrio de vez em quando rodar totalmente o manipulo da termostéfi-
ca da posicdo quente para a fria.

MEDIDAS (ver pagina B3
FLUXOGRAMA |ver pagina EJ)

PECAS DE SUBSTITUICAO (ver pagina Bl
XXX = Acabamentos

000 = Cromado

090 = Cromado/Quro Otica

820 = Brushed Nickel

LIMPEZA (verpagina &)
FUNCIONAMENTO (ver pagina EJ)

MARCA DE CONTROLO |ver pagina &)

SOLUCAO

/ Agua insuficiente /_Pressdo ndo adequada

/ Verificar a pressao da dgua

/ Filtro do regulador sujo

/ Llimpar o filtro nas ligagdes de dgua e no cartucho termos-

tatico
/_Filtro do vedante do chuveiro sujo /_Limpar o filiro entre o chuveiro e o tubo flexivel
/ Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a entrarno ~ / Vélvula anti-retorno suja ou com fugas / limpar a valvula antireforno, substitua se necessario

tubo da dgua fria, ou vice-versa, quando a misturadora
estd fechada.

/ A temperatura da dgua ndo corresponde & temperatura /A misturadora fermos tética ndo foi ajustada /_Ajustar a misturadora termostética
seleccionada / Temperatura da dgua quente muito baixa / Aumentar a temperatura da égua quente para 42° C a
65° C.

/_Nao ¢ possivel reqular a temperatura /_Regulador da temperatura calcificado /_Limpar regulador da temperatura

/O esquentador instanténeo ndo funciona /O limitador de caudal néo foi retirado /_Retirar o limitador de caudal
/Filiro do vedante do chuveiro sujo / Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel
/_Filtro do vedante do chuveiro sujo /_limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel
/ Vdlvula anti-retorno estd presa / Trocar a vélvula anti-retorno

MONTAGEM |[ver pagina El)
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

I\ Aby uniknq¢ zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu

nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kapieli, higieny i czyszczenia ciata.

Przytqcza G 1/2:
Dezynfekcja termiczna:

Zimna z prawej - Ciepta z lewej
maks. 70°C/ 4 min

/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi

ograniczeniami nie mogq korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce sie
pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica.

I\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej wody muszq zostaé

wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug

obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgeych w danym kraju.

GRZEWACZEM WODY

/ Podczas montazu gtéwki prysznicowej nalezy ewentualnie usungé istniejqcy

diawik przeptywu.

/ Przy wystgpieniu probleméw z przeptywowym podgrzewaczem wody lub przy
duzych réznicach cisnien, w doptywie wody zimnej musi zosta¢ zamontowany

opcjonalnie dostepny dtawik [nr art. 97510000).

DANE TECHNICZNE

Ciénienie robocze:
Zalecane ciénienie robocze:
Cisnienie prébne:

Temperatura wody gorqce;:

Zalecana temperatura wody gorqce:
Wymiary przytqcza:

USTERKA

OPIS SYMBOLU

£

max.
=42°C

/ Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitnej!

Nie stosowac silikonéw zawierajqcych kwas octowy!

SAFETY FUNCTION (patrz strona B

Dzieki funkeji zabezpieczajgcej mozna przestawi¢ zgdang maksymalng

temperature np. na maks. 42°C.

o

USTAWIANIE (patrz strona [B)

Po ukoniczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperature cieptej wody na
wylocie z termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona

temperatura na wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na termostacie.

/

KONSERWACJA (patrz sirona )

TERMOSTAT W POLACZENIU Z PRZEPLYWOWYM POD- / Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i miejscowymi przepisami,

dziatanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢

kontrolowane [przynajmniej raz w roku).

/ Aby zachowa¢ tatwo$¢ obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go

S

przekreci¢ na catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.
WYMIARY (patrz strona [EJ)

SCHEMAT PRZEPLYWU (patrz sirona )

CZESCI SERWISOWE (patrz strona Q)

Chrom/Ztoty Szlachetna

~. CZYSZCZENIE (patrz strona [

e
maks. | MPa ®® XXX = Kody kolorow
0,1-0,5 MPa _
000 = Chrom
1,6 MPa 090 =
(1 MPa =10 bary = 147 PSI) 820 = Brushed Nickel
maks. 70°C
65°C
150412 mm

OBStUGA (patrz sirona [E])

M ZNAK JAKOSCI (patrz strona [

PRZYCZYNA

POMOC

/ Mata ilos¢ wody / Zbyt niskie ci$nienie zasilajgce / _Sprawdzi¢ ci$nienie w instalacji
/ Zabrudzone sitko przy wkladzie termostatycznym / Wyczysci¢ sitka przed termostatem i we wkitadzie termo-
statycznym
/ Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu / Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a we-
zem
/ Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej / Zabrudzone/uszkodzone zabezpieczenie przed przepty- / Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie przed prze-
armaturze wptywa do przewodu wody zimnej lub wem zwrotnym ptywem zwrotnym
odwrofnie
/ Temperatura Wody nie zgodzo sie z ustawiong wartoéciq / Termostat nie zostat wyregulowany / Przeprowadzi¢ requlacje termostatu
/_Za niska temperatura cieptej wody / _Podwyzszy¢ temperature wody cieptej na 42°C do 65°C
/_Brak mozliwosci regulacii temperatur /_Wkiad termostatyczny zakamieniony /_Wymieni¢ wkiad termostatyczny
/ Przeptywowy podgrzewacz wody nie zalqcza sie / Diawik przeptywu nie zostat usuniety z prysznica reczne-  / Usungé¢ diawik z prysznica recznego
go
/ Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu / Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a we-
/ Zabrudzona uszczelka wktadkgq filira w prysznicu zem
/ Oczysci¢ uszczelke z wkiadkq filira pomiedzy prysznicem
awezem
/ Zablokowane zabezpieczenie przed przeptywem zwrot-  / Wymieni¢ zabezpieczenie przed przeptywem zwrotnym

MONTAZ (patrz strona EJ)

nym



ABEZPECNOSTNI POKYNY

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je nutné pii montazi nosit
rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupani a za dcelem t&lesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s télesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmf
produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmf
produkt pouZivat.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoiji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/  Pied montazi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uznény z&dné skody zpUsobené transportem nebo
poskozenf povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, propléchnuty a ofestovany podle
platnych norem.

/  Je tieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané zemi.

TERMOSTAT V KOMBINACI S PRLUTOKOVYMI OHRIVACI

/ Mé-li byt pfipojena ruéni sprcha, pak z ni musi byt vymontovana pfipadné
zabudovan skrtici ventil.

/ Pti problémech s pritokovym ohfivagem nebo vétsimi rozdily flaku se musf do
piivodu studené vody zabudovat skrtici ventil (kat.&.97510000), ktery je k dosténi
jako opce.

TECHNICKE UDAJE

Provoznf tlak: max. 1 MPa
Doporuceny provoznf tlak: 0,1-0,5MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Teplota horké vody: max. 7/0°C
Doporu&end teplota horké vody: 65°C
Rozte¢ pfipojeni: 150£12 mm

Ptipoje G 1/2:

Tepelnd desinfekce:

studend vpravo - fepld vlevo
max. 7/0°C/ 4 min

/ Vlastnf jisténi proti zp&tnému nasati.

/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

SAFETY FUNCTION (vizstronom]

Diky Safety Function je mozné predem nastavit nejvy3si pozadovanou
teplotu, napf. max. 42°C.

NASTAVENT [viz strana B

Po ukon&eni montéze se musi zkontrolovat teplota vody vytékaijici z
termostatu. Pokud se teplota zméfend v mist& odbéru li3f od teploty
nastavené na termostatu, je nuiné provést korekci.

UDRZBA |(viz strana E)

/U zpé&mych ventild se musi podle DIN EN 1717 v souladu s ndrodnimi
nebo regionalnimi predpisy testovat jejich funk&nost (alespo# jednou
roéné).

/ Aby byl zqjistén lehky chod regulaéni jednotky, mé&l by se termostat &as
od &asu nastavit na 0plné horkou a Gplné studenou vodu.

ROZMIRY (vizsircmoE)
DIAGRAM PRUTOKU |vizstrana B4

SERVISNI DILY (vizstrana EJ)
XXX = K&d povrchové tpravy

000 = Chrom

090 = Chrom/Zlato Oc'el

820 = Brushed Nickel

~ CISTENT (vizstrana B))
OVLADANT (viz strana m)

ZKUSEBNT ZNACKA (vizstrana B

PORUCHA PRICINA ODSTRANENI
/ Mélo vody / Nizky tlak v pfivodu. /Zkontrolovat tlak v potrubi
/ Zaneseny lapaé necistot v regulaéni jednotce / Vyeistit lapace necistot pred termostatem a na regulaéni
jednotce
/_Sitko v t8snéni u sprchy zanesené /_Vy&istit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadicf
/ Kfizenf toko, tepld voda se pfi zaviené armatufe tla¢ido /' Znegistény nebo netésny zpétny ventil / Zpé&iny ventil vy&istit, piipadné vyménit

piivodu studené vody nebo naopak

/ Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

Nastavit termostat

Nizkd teplota teplé vod

Teplotu horké vody zvysit na 42°C az 65°C

/ Nelze requlovat teplotu

requlaéni jednotka zanesena vodnim kamenem

vyménit requlacni jednotku

/ Protokovy ohfivag nezaping

Neni odstranén krouzek ze sprch

Odstranit krouzek ze sprchy

Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

Vycistit sitko v t&sn&ni mezi sprchou a hadicf

filtragni vlozkou u sprchy zanesené

Viy¢istit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

~INI>~I>~I>~1> 1>

Zpétny ventil je zablokovan

MONTAZ (viz strana Bl §

~I~I>~I>~I>~1> 1>

Vyménit zp&tny ventil
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

AFH ontdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a rezny
’
poronenio .

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kopanie a telesnd hygienu.

I\ Produkt nesmu bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dugevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivaf ani osoby, ktoré
st pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byt vyrovna-
né.
POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montdZou musfte produkt skontrolovaf, &i nebol poas transportu poskodeny.
Po zabudovani nebudt uznané ziadne skody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ Je potrebné dodrziavaf smemice o intaldcii, kioré su prave teraz platné v
krajinéch.

TERMOSTATICKA BATERIA V SPOJENT S PRIETOKOVYMI

OHRIEVACMI

/ Ak sa pripojf ruénd sprcha, musi sa z nej demontovaf tlmiaci ventfil.

/V pripade problémov s prietokovym ohrieva¢om alebo velkych rozdielov tlaku sa
musi na pritoku studenej vody pouzif volitelny reduk&ny ventil {vyrobné &fslo

97510000).

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporugeny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Teplota teplej vody: max. 70°C
Doporucend teplota teplej vody: 65°C
Pripdjacie rozmery: 150£12 mm

PORUCHA PRICINA

Pripoje G 1/2:
Termickd dezinfekcia:

studend vpravo - tepld vliavo
max. /0°C/ 4 min

/ Vlastna poistka proti spatnému nasatiu.

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitnd vodu!

POPIS SYMBOLOV

£

max.
=42°C

Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovei!

SAFETY FUNCTION (vid strana EJ)

Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavif najvyssiv pozadovano
teplotu, napr. max. 42°C.

NASTAVENIE [vid strana [E])

Po ukon&eni montéze sa musf skontrolovaf teplota vody vytekajicej z
termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu li$i od teploty
nastavenej na termostate, je nutné vykonat korekciu.

UDRZBA (vid strana EJ
/ Pri spatnych ventiloch sa musi podla DIN EN 1717 v stlade s ndrodnymi
alebo regiondlnymi predpismi testovaf ich funk&nost (aspoii raz ro¢ne).

/ Aby bol zaisteny [ahky chod regula¢nej jednotky, mal by sa termostat z
¢asu ¢as nastavif na maximdlne hordcu a maximdlne student vodu.

ROZMERY (vid strana B4
DIAGRAM PRIETOKU |[vid strana )

SERVISNE DIELY (vid strana [EJ)
XXX = Farebné oznacenie

000 = Chréom

090 = Chrém/Zlato Ocel

820 = Brushed Nickel

==~ CISTENIE (vid strana m)
=

OBSLUHA (vid strana B

OSVEDCENIE O SKUSKE |vidstrana B

POMOC

/ Malo vody / Nizky tlak v privode.

/ Skontrolovat tflak v potrubf

Zaneseny lapaé nedistdt v regulaénej jednotke

Vyeistif filter pred termostatom a na regulaénej jednotke

/ Krizenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire tlagi
do privodu studenej alebo naopak

/
/ Sitko v tesneni sprchy je znedistené
/ Znecisteny alebo netesny spény ventil

/
/ Vycistif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou
/ Spatny ventil vy¢istif, pripadne vymenif

/ Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou Nebol nastaveny termostat

Nastavif termostat

Nizka teplota teplej vody

Teplotu teplej vody zvysif na 42°C a2 65°C

/ Nie je mozné requlovaf teplotu

Regula&nd jednotka zanesend vodnym kamefiom

Vymenit requlaény jednotku

/ Prietokovy ohrieva& nezapina

Nie je odstraneny krizok zo sprchy

Odstranit kruzok zo sprchy

Sitko v tesneni sprchy je znecistené

Vycistif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

Filtragnou vlozkou sprchy je znecistené

Vy¢istif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

N N Y Y N N N

MONTAZ (vid strana E) §

Obmedzovag spainého nasatia je zablokovany

N N Y Y N N N

Vymenif obmedzova¢ spétného nasatia



A BRAEHT
AN BRI i B AN R 24, A BT,
AR RV e, TAERNS S 2 AL

A AFELE AR, R B AT R KR AEAS 52 S 4 R L £l
IR ARG, TR BRSO A BRSBTS AR 4L,

AN VRO A P 22T B8,

BHRPT

[ CTARRTLAR A R T R BS M BTE . AR AT e R SR

Bidi.

/R KRBT
155 3L

/BRI TR AR ELEAT 222 ah PRS2,
ME.

/RS M BT ) 2

/MR EGEBTFFRAEIN, KA B A g

/ WPRESERBOK S FBULME, 805 BT ARIINKE, HOHAERK
S EROK TR RIS (AT, R4S 97510000) |

&

max.
=42°C

B E A CRRERER |

ZEORk SUHETE

LR 8 ) 2 4 T R TT L TG B0 A LA e e OKIRBE, 9 e 2

I H42°C

Wy s B

B ST IR AL 7BV £ PRI 5 1K) KR, UDAEIROK AL Pt e A5 P L 1

Sl EROCHIRE AR, I ALEAT I,

wF s B

/- B RRAE AT 7 R K B MK TR R DL T R HDINC EN 1717
WK (B4R .

/AT R EIR A AR 185, 1 55 0k A BB B b v e Sl
&

HARSH % Kb &g B
MR (DI S BK 1 MPo sz R EE S RER B
e LAE R 0,1-05MPa W
A 16 MPa Oy HMEN ST ED

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) © xxx - Bt
POKIRE: Rk 70°C 000 = 4%
HEAEPUK IR E: 65°C 090 = P/
o 150+ 12 mm 820 = Brushed Nickel
BEERL G 12 A% ~ Bk EeR B
PO K 70°C/ 4 5roh _ P

M Bbsid SIS R

[i1] i JR #haB
/ o K E N / IR / KA K

/i M e 3ol BRI I 3

/i e T S i A R P e o

/ AU AT B3 5

/I UEAB AR TR P o

/UK, AEFESOCHIIRRAS T, PR i AR K
B, BEAR,

/M I AT 33 3 2 e K

/PRI, AT 2 D S 4

/- I3 KR BE AL JE B2 € IR AT /TR IR A B T / IR i
/ Bkl LK /KUK BE M 42°CT i B 65°C
/ KGR T /T R 2 1 5 /S AR R

/ RRBOR G A TAE

2 eupnd S

/T REAB I I 3 e R ) BEAT 5B

/RBR L R 4

/ R UEI AT B 5E

/I PEAB I AR 18] TR 2oL B

/ AEi L uEy T A I

/T PEAB I AR 1] £ 1o s

/B R R

/IR B



RU 14

AYKA3ZAHWMG NO TEXHMKE BE3ZONACHOCTMU

A Bo BOEeMA MOHTAXA cnefyer Hanete nepyaTki 8o n3bexanue npuemneHms n
nopesos.

A Vsnenve paspewaetcd MCNOoNb3OBATL TONLKO B TMIMEHNYECKMX Lendx: ANng NpuHaTg
BAHHbI M IMYHOM TUTUEHBI.

A ﬂeTM, a TaKkxe B3pOCJ’II:Ie C ¢M3VI‘49CKVIMM, \/MCTBeHHb\MM VI/MJ'IM CeHCOprIMI/I
HEONOCTATKAMM NOMXKHbI NONE3OBATLCH M3AENMEM TONLKO NOA NPUCMOTPOM. 3anpema-
€TC4 NONb30BATHCH M3NENNMEM B COCTOGHMM ANKOTONBHOTO MM HOPKOTUYECKOTO
OnbIHEHUA.

A\ nonroro knana. Mepen ycTaHOBKOM CMECUTENS HEOBXOMMMO PEryIUPOBOYHBIMM
KPQHAMM BBIDOBHATE GBAEHME XONOAHOM W FOPSYelt BOMbl NPY NOMOLM BEHTMAEN
perynupytoumnx NoAaYy soMbl B KBAPTHPY.

YKAZAHWMAE MO MOHTAXY

/ [Nepen MOHTAXOM Cnenyet NpoBEPUTs MINENNE HA NPENMET MOBPEXAEHUN NPK
nepesoske. [locne MOHTAXA NpeTEH3MM O BO3MELLEHMM YllepOa 30 noBpexXaeHns
npu Nepesoske MM NOBPEXAEHMI NOBEPXHOCTEN HE NPUHMMAIOTCS.

/ Tpy6bl i apMATYpPa AOMXHbI BbiTe YCTAHOBNEHbI, MPOMBbITb 1 TPOBEPEHBI B
COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLMMM HOPMAMM.

/ Heobxonnmo cobnioaats TpebOoBAHMS NO MOHTAXY, NEMCTBYIOLWME B COOTBETCTBYIO-
WMX CTPAHAX.

TEPMOCTAT C MPOTOYHBIMWM HATPEBATENNTAMM

/ Mpw nonknioYeHnm PyYHOro Nyiwa, U3 Hero HeobXOaMMO YNANMTL BOIMOXHO
YCTOHOBAEHHBIA B HEM IPOCCENb.

/ Mpw Henonankax NPOTOYHOTO HATPEBATENS UMM 3HAYMTENbHBIX NePEnanax
OOBEHMS B NONBOM XOMNOAHOM BOMbI CledyeT yCTAHOBUTL OpOCCeNs, Nnprobpetae-
mbiit nonontutensto (apt. Ne 97510000).

TEXHMHYECKWME OAHHBIE

Paboyee nasnenue: He 6onee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa

1,6 MMMa

(1 MTMa =10 bar =147 PSI)
He bonee. /0°C

65°C

150412 mm

Pekomennyemoe pabouee nasneHue:
Hasnennn:

Temneparypa ropsyei Bofbi:

PekomeHnyemas Temn. rop. Bombl:
Pasmepsl nonknioueHms:

HEWMCHPABHOCTb MPUMYVHA

Moaknioverve G 1/2:
Tepmudeckas nesuHpekums:

XOMOAHAS CMPABA - FOPIYas Cnesa
He 6onee. /0°C/ 4 mun

/ YKOMMNAEKTOBAH KNANAHOM OépOTHOI’O TOKQ BO[bI

/ W3nenvie npeaHasHaYeHO UCKIIOUUTENBHO ANs NTbEBOM BOMbI!

ONMMCAHUME CMMBOITOB

( He npumeHsitte CUNMKOH, CONEPXALLMM YKCYCHYIO KUCNOTY.

max.
=42°C
C nomouwsio dyrkumm Safety Function moxert 6biTb 300aHa MOKCUMManbHAS

SAFETY FUNCTION [em. cp. )

Temneparypa soasl, Hanpumep 42° C.

& NONTOHKA [ecm.cp. )
73

[Mocne MoHTaXA Cnegyer NPOBEPUTL TEMNEPATYPY HA BLIXOAE M3 TEPMOCTA-
1a. CkoppekTnpyiTe TeMnepaTypy BOMdbl, €CAM OHA OTAMYAETCS OT YCTAHOB-
neHHoM Ha TepmocTare.

TEXHMYECKOE OBCNYXMBAHWME (em crp. B

\

/ 3awuta o6paTHOro TOKa AOMKHA PErySpHO NPOBEPSTLCS (MUHMMYM ORMH
pas 8 ron) no cranaapty DIN EN 1717 vnu 8 cootsetctsmu ¢ Haumorans-
HbIMW U PETMOHANbHBIMKM HOPMATHUBAMU

/ I1ns rapaHTm NNABHOTO U3MEHEHMS TEMIEPATYPbI 1 NONTOTO CPOKA
cnyx6bl HEOBXOAMMO NEPHUOAMYECKM NOBOPAYMBATE PYUKY PEryNMpPOBKH
TEMNEPATypbl 13 NONOXEHUE MAKCUMAMLHO fOPSYas B NONOXEHNE
MOKCHMANLHO XOMOAHAS BOAA.

PASMEPH (cm. crp. B
CXEMA NMOTOKA e cro. )
KOMMNEKT (em. crp. EJ)

XXX = Lsetnas koamposka
000 = Xpom

090 = Xpom/TnsHuesoe 3onoto
820 = Brushed Nickel

OYMCTKA [em. cp. B
SKCINYATAUMA (em. cp. B

SHAK TEXHMYECKOTO KOHTPOIA (CM.CTP.E)

YCTPAHEHWE HEMCINPABHOCTU

/ HEeROCTATOYHbIN faBNEHWe (ecnu yCTaH Hanop 8Osl /

[pobnemsl BoaocHabXeHws!

/ [NposepuTs 0BREH HACOC NPOBEPUTL PABOTY HaCOCa

/ QunbTp TEPMO3NEMEHTA 3ATPIZHEH /

Ounctute rpsseynaBnmsatoMe CUTA Nepel TePMOCTATOM
1 HO perynsrope

/_DunbTp aywa 3arpssHen

~

Quuctuts PULTD

/ Tonomec Bonsl, B 3aKPLITOM NOMOXEHE FOPIUAS BOAA /
CTPEMMITCS B NOABOLKY XONOAHOM BOMbl UM HOOHODPOT

Knanau O6p0THOfO TOKG BOMbI 3ATPA3HEH MU HEMCNPABEH /

OQuUnCTUTL KNAHAH MM 30MEHUTL npwu HeO6XOﬂMMOCTM

/ Temneparypa CMeWarHOM BOAbI He cooTseTcTyeT wkane /. TepMOCTaT He HACTPOEH

/ HacrtpowuTs Tepmocrar

/ Temneparypa ropsyeit BOAbl CIULIKOM HM3KAS / Tonnste Temnepatypy ropsuer soasl ¢ 42 rpan.C no 65
rpan.C
/_Perynuposka temneparypa He npoussoautcs /_Perynstop 30cope Hakunbio /_30MeHuTe perynsrop
/ T1pOTOUHbIN HArpEBATENL HE BKIHOYAETCS /_[poccens He ynanek 13 pyyHoro aywa /_3snekure apoccens 13 py4Horo aywa
/ OuibTp fywa 3arpssHeH / Ouuctuts Gunstp
/_QunbTp fywa 3arpszHeH /_OQuncTnTb GULTP MEXOY OYWEM U WAGHIOM.
/ Knanax obpartroro toka 3aeaaet / 30MeHuTE KNaNaHs OOPATHOTO TeYEHMS

MOHTAX (em. crp. B §



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava késineits puristumien ja viiliojen aiheuttamien
tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kéytad ainoastaan kylpy- hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

I\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kayttas suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilst eivat saa kayttad suihkujariestelmad.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesilitantsjen vélilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohieita.

TERMOSTAATTI LAPIVIRTAUSKUUMENNINTA KAYTETTA-

ESSA

/ Jos kaytéssa on kasisuihku, on siing mahdollisesti oleva virtauksenrajoitin poistetta-
va.

/ Jos lapivirtauskuumentimet tai suuret paine-erot aiheuttavat ongelmia, kylmén veden
sy6itesn on asennettava lisévarusteena saatava kuristin (tuotenumero 97510000).

TEKNISET TIEDOT

Kayttopaine:

maks. 1 MPa

Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslémpétila: 65°C
Liitantamitat: 150412 mm

Liittimet G 1/2:

kylmé oikealla - kuuma vasemmalla

Lampadesinfektio: maks. 70°C/ 4 min

/  Estad itsestadn paluuvirtauksen

/ Tuote on suunniteltu k&ytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

MERKIN KUVAUS

£

max.
=42°C

Ale kayta etikkahappopitoista silikonial
SAFETY FUNCTION (kctsosivuﬂ)

Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilampatila voidaan esiasettaq,
esimerkiksi maks. 42° C.

SAATO (katso sivu )

Asennuksen jalkeen termostaatin ulostulolémpstila on tarkastettava. S&até on

tarpeen, jos kaytidpisteessd mitattu veden lampéstila eroaa termostaattiin
saddetysta lampatilasta.

HUOLTO (katso sivu E)

/ Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannsllisesti paikallisten ja
kansallisten maaréysten mukaisesti (DIN EN 1717, véhintédn kerran
vuodessal.

/ Saatsyksikan kevytkaytisisyyden takaamiseksi, saada saatoyksikks
ajoittain taysin kylmélle ja taysin kuumalle.

MITAT (katso sivu Ei
VIRTAUSDIAGRAMMI (kofsosiqui

VARAOSAT [katso sivu E]
XXX = Varikoodaus

000 = Kromi

090 = Kromi/Kultaoptiikka
820 = Brushed Nickel

~ PUHDISTUS [katso sivu &)

KAYTTO (katso sivu Bl

KOESTUSMERKKI (kotsosivun)

HAIRIO SYY TOIMENPIDE
/ Vahan vetta / Syéttépaine ei ole riittéva / Tarkasta putkiston paine

/ Lampotilan saatéyksikon likasihti likaantunut / Puhdista termostaatin ja saatdyksikon likasihdit

/ Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut / Puhdista suihkukahvan ja letkun valissa oleva sihtitiiviste
/ Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [ammin vesi p&dsee / Suuntaisventtiili likaantunut/ viallinen / Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

virtaamaan kylménveden putkeen tai painvastoin.

~

/ Veden ulostulolampétila ei vastaa saadettyd lampstilaa

Termostaattia ei ole saadett

~N

Saadd termostaatti

~

Lamminveden lampétila lian alhainen

~N

Kohota lémminveden lampétila arvoon valills 42°C ja
65°C

/ Lampotilan saats ei ole mahdollista

lampotilan saatdyksikks kalkkeutunut

Vaihda lampotilan sadtoyksikks

/ lapimenokuumennin ei kytkeydy padlle

Kasisuihkussa olevaa kuristinta ei ole poistetty

Poista kuristin kasisuihkusta

Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissa oleva sihtitiiviste

Kasisuihkun suodatinelementti likaantunut

Puhdistus suodatinelementti vélilla suihku ja letku.

Suuntaisventtiili juuttunut

ASENNUS (katso sivu Bl Jlt

/
/
/ Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut
/
/

N N Y N N

Vaihda suuntaisventtiili
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skarskadorgen werden.

A\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

/\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvénda produkten ensamma. Personer som dr péaverkade av alkohol- eller droger
far inte anvainda produkten.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utjia@mnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transporiskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller ytskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsriktlinjer som galler i landerna ska fsljas.

TERMOSTAT ANVANDNING MED VARMVATTENBEREDARE
/ Om du ansluter en handdusch, 6ka da& den vattenmangd som tillférs enligt ovan.
/ Om varmvattenberedaren férorsakar problem eller stora tryckskillnader méste en

strypventil (tillval, artikelnummer 97510000) monteras i kallvatteninflodet.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 70°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C
Anslutningsmatt: 150£12 mm

Anslutningar G 1/2:

Termisk desinfektion:

kallt heger - varmt vénster

max. 70°C/4 min

/ Sialvspéarr mot aterflode

/ Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

SYMBOLFORKLARING

£

max.
=42°C

\

Anvand inte silikon som innehaller attiksyral

SAFETY FUNCTION (sesidan B

Med hjalp av Safety Function kan du stélla in den dnskade maximaltempera-
turen till exempelvis 42°C och sa férhindra skallningsrisk fér barn.

JUSTERING (se sidan [E])

Né&r monteringen &r klar maste termostatens témningstemperatur kontrolleras.
En justering &r nddvéindig om den uppmétta temperaturen vid tappningsstéllet
avviker fran den som &r instélld p& termostaten.

SKOTSEL (sesidan B

/ Backventilers funktion maste kontrolleras regelbundet enligt nationella
eller regionala bestémmelser i enlighet med DIN EN 1717 [minst en géng
per ar).

/ Fér att garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en
géng per vecka, konditioneras. Det sker genom att man négra génger
snabbt slas om temperaturen frén hett fill kallt och tillbaka.

MATTEN (se sidan B
FLODESSCHEMA [sesidan E4)

RESERVDELAR (sesidanEJ)
XXX = Fargkodning

000 = Krom

090 = Krom/Guld-Optik

820 = Brushed Nickel

RENGORING [sesidan B

HANTERING (sesidan EJ

TESTSIGILL (sesidan B}

STORNING ORSAK ATGARD

/ For lite vatten / Vattentrycket ar for lagt / Kontrollera ledningstryck
/_Smutsfilter i styrenheten igensatt / Rengér smutsfiltren vid inloppen och pé termosensorn
/ Silfiltret i duschen smutsigt / Rengér silfiltret mellan slangen och termostaten

/ Korsflode - varmt vatten pressas vid avsténgd ermostatini / Backventil arigensmutsad eller otat / Rengér backventil, byt ut om nédvandigt

kallvatten- inloppet, och vice versa

/ Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte dverens / Termostaten stalldes inte in / Justera termostaten
med den Instdllda /_Varmvattentemperaturen ar for lag /_Hoj varmvattentemperaturen fil mellan 42°C och 65°C
/ Temperaturen kan ej stallas in / Termosensorn dr igenkalkad / Byt termosensorn
/ Varmvattenberedare slér ej pa / Vattenbegransare i handduschen har ej tagits bort / Ta bort vattenbegransaren
/ Silfiltret i duschen smutsigt / Rengor silfilret mellan slangen och termostaten
/_Filterinsats i duschen smutsigt / Rengor filterinsats mellan slangen och dusch
/ Backventil ar defekt / Byt backventil

MONTERING (sesidon [l 22



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

AApsougai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu movékite pirstines.

I\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.
/\ Gaminiv draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine

negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip paf draudziama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

I\ Turi boti iglyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/  Pries montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavir§iaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi bt montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
Cias normas.

/ Laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.
TERMOSTATAS NAUDOJIMAS SU MOMENTINIAIS SILDI-
KLIATS

/ Jeiranky dusas su vandens ribotuvy, bitina jj pasalinti.

/ Esant problemoms su momentiniu 3ildikliv ar slegiy skirtumu, privaloma instalivoti
papildomq vandens ribotuvg ant 3alto vandens tiekimo jungties (uzsakoma afskirai

- Art.Nr.97510000)

TECHNINIAI DUOMENYS

Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slegis: 0,1-0,5 MPa
Bandomasis slegis: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PS)

ne daugiau kaip 70°C

65°C

150£12 mm

Saltas vanduo desineje, karstas - kairéje
ne daugiau kaip 70°C/ 4 min

Karto vandens temperatira:
Rekomenduojama karsto vandens temperatira:
Atstumas tarp centry:

Prijungimas G 1/2:

Terminis dezinfekavimas:

GEDIMAS PRIEZASTIS

/ Su atbuliniu voztuvu

/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rogsties!

APSAUGOS FUNKCIJA [z ps. B}

"Safety" funkcija karsto vandens temperatira gali bati i anksto ribota iki,
pvz., ne aukstesnés kaip 42° C.

REGULIAVIMAS (2 ps. B

Sumontavus, bitina patikrinti vandens, iseinancio i§ termostato, temperatirq.
Pakoreguokite vandens temperatirg, jei butina.

TECHNINIS APTARNAVIMAS (2. ps. E)

/ Atbulinio voZtuvo apsauga privalo buti tikrinama reguliariai ([maziausiai
kartg per metus) pagal DIN EN1717 arba pagal galiojanéias nacionali-
nes arba regionines normas.

/ Tam, kad bity garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas
naudojimasis, bitina periodiskai temperatiros rankenéle pasuktij
kars&iausios ir 3al&iausios temperatiros padét].

ISMATAVIMAL [z psl. )
PRALAIDUMO DIAGRAMA (zr psl. B

ATSARGINES DALYS (zr. ps. E])

XXX = Spalvos
000 = Chrom
090 = Chrominé/Aukso Optika

820 = Brushed Nickel
~ VALYMAS (znps. B)

EKSPLOATACIJA (2 ps. E])

BANDYMO PAZYMA (2 ps. E)

PRIEMONE

/ Per maza srove / Slégis nepakankamas

/_Patikrinti vamzdZiy spaudimg

UzZsikimses temperatiros reguliatoriaus filtras

I3valyti termostato ir temperatiros reguliatoriaus filtrus

/ Kryzminis tekéjimas, uzdarius maidytuvq, karstas vanduo
papuola j 3alto vandens vamzdj

/
/ Du3o galvos filiras uZsikimses
/

Atbulinis voztuvas uzsikimes/ pazeistas

/
/ |3valyti duso galvos filtrg
/

I3valyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

/ Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta temperatd- /_Termostatas nesureguliuotas /_Regulivoti termostatg
ra / Per maza kar$to vandens temperatira / Karito vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis 65 °C
/ Temperatiros requliavimas nejmanomas / temperatiros requliatorius apkalkéjes / temperatiros requliatoriy pakeisti
/ Momentinis pasildytojas nejsijungia / Neisimtas ribotuvas i§ duso galvutés /_13imti ribotuvg i§ duso galvutés
/ Duso galvos filtras uzsikimses / |3valyti duso galvos filtrg
/ Du3o filtro elementas uzsikimses / Valymas filtro elementas tarp dusas ir Zarna.
/ Abulinis voztuvas neveikia / Pakeisti atbulinj voztuvg

MONTAVIMAS (3. psl. E1 §
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ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaZe se radi spriecavanja prignjecenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Dijeca, kao i tielesno, mentalno ¥ili senzomo hendikepirane odrasle osobe ne smiju

se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili
droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod o3teéen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

/ Cijevi i armatura moraju biti postavlieni, isprani i testirani prema vaze¢im normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

TERMOSTAT SA PROTOCNIM BOJLERIMA
/ Ako zelite prikljugiti ruéni tus, iz njega je potrebno izvaditi cijev koja smanjuje
profok ukoliko takva cijev postoiji.

/" Kod problema sa proto&nim bojlerom ili kod velikih razlika u flaku potrebno je u
cijev za dotok hladne vode ugraditi specijalni ograni¢ava¢ koji mozemo isporugiti
prema zelji (oznaka proizvoda: 97510000)

TEHNICKI PODATC

Najve¢i dopusteni flak: tlak 1 MPa
Preporuceni flak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura viuée vode: flak 70°C
Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C
Razmak od sredine: 150+12 mm

Spojevi G 1/2:
Termicka dezinfekcija:

hladna desno - topla lijevo

tlak 70°C/ 4 min

GRESKA UZROK

/ Funkcije samo-¢is¢enja

/ Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodul

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinul

SAFETY FUNKCIJA (pogledajstranicu Bl

Zahvaljujueu Safety funkciji moZe se podesiti Zeljena maksimalna temperatu-

ra, npr. i 42° C
REGULACIJA [pogledajsiranicu B

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija je
neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja odstupa od
temperature koja je namjestena na termostatu.

ODRZAVANIJE (pogledasiranicu [EJ)

/ lIspravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema
standardu DIN EN 1717 i u skladu sa vazec¢im propisima (najmanije
jednom godisnie).

/ Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske
jedinice, potrebno je s viemena na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja
maksimalno tople u polozaj maksimalno hladne vode.

MJERE [pogledajstranicu B4
DIJAGRAM PROTOKA (pogledajstranicu )

REZERVNI DJELOVI (pogledajstranicu EJ)
XXX = Boje

000 = Krom

090 = Optika Krom/Zlato

820 = Brushed Nickel

CISCENJE (pogledajsiranicu B

/]

UPOTREBA (pogledajsiranicu B

OZNAKA TESTIRANJA (pogledajstranicu [

OTKLANJANJE

/ Nedovoljno vode /_Prenizak prifisak vode

/ Ispitajte tlak u cijevima

/ Ocistite resetkasti filter regulacijske jedinice

~

Ocistite resetkasti filter ispred termostata i na regulacijskoj

jedinici
/ Filter tusa je prliav / Ogistite filter izmedu tua i crijeva
/ Krizni tok vode, kod zatvorene armature vrué¢a voda ulazi / Nepovratni ventil je prljavheispravan / O¢istite ili zamijenite nepovratni ventil
u cijev s hladnom vodom i obrnuto
/ Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom / Termostat nije podesen /_Podesite termostat
temperaturom / Preniska temperatura tople vode / Povecaijte tempereturu vru¢e vode na 42-65 °C
/_Reguliranje temperature nije moguce /_Regulacijska jedinica zagepliena je kamencem /_Zamijenite regulacijsku jedinicu
/ Protoéni bojler ne radi /Limiter protoka u ru¢nom tu3u nije odstranjen / Odstranite limiter protoka
/ Filter tusa je prljav / Ogistite filter izmedu tuga i crijeva
/_Filter tusa je prljav / Ocistite filter izmedu tusa i crijeva
/ Nepovratni ventil se nije vratio u poetni polozaj / Zamijenite nepovratni ventil

SASTAVLJANIJE (pogledastranicu ) §



AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaglan dogrultusunda kullanilabi-
lir.
A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gozetimsiz olarak dus

sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini
kullanmamalidir.

£

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklar varsa, bu basing :‘:;:C

farkliliklaninin dengelenmesi gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlar yéninden kontrol edilmelidir.

o

Montaj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk stlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

\

/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

TERMOSTAT SOFBENLERLE BAGLANTILI

/ Bir el dusu baglanirsa, bu parca meveut olabilecek bir akim limitleyiciden
sekulmelidir,

/ Sofbenle ilgili sorunlar olmasi durumunda ya da biyik basing farklarinda, istege
bagli temin edilebilen bir akim limitleyici (Urin kodu 97510000) soguk su
beslemesine takilabilir.

TEKNIK BILGILER
Isletme basinci: azami 1 MPa
Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa )
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) ===
Sicak su sicakhg: azami 70°C

Ky

65°C
150412 mm

Tavsiye edilen su isisi:
Baglant slcileri:

ARIZA SEBEP

G 1/2 baglantilar:
Termik dezenfeksiyon:

19 TR

soguk sag - sicak sol
azami 70°C/ 4 dak

/ Geri emme 6nleyici

/ Urtin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

SIMGE ACIKLAMASI

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

SAFETY FUNCTION (bakiniz sayfa B

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 42° C
snceden ayarlanabilir.

AYARLAMA (bakiniz sayfa [E])

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakligi kontrol edilmelidir.
Alma noktasinda slcilen sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan farkliysa,
bir dizeltme gereklidir.

BAKIM (bakiniz sayfa )
/ DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli
olarak kontrol edilmelidir. [ en az yilda bir kez)

/ Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli
araliklarla tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

OLCULERI [bakiniz sayfa E)
AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa B4

YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa EJ)

XXX = Renkler

000 = Krom

090 = Krom/Altin-Optik
820 = Brushed Nickel

TEMIZLEME (bakiniz sayfa B
KULLANIMI [bakiniz sayfa B

KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa B

YARDIM

/ Az su geliyor / Besleme basinci yeterli degil

/ Hat basincini kontrol edin

/ Ayar Unitesinin filiresi kirlenmis

/ Termostatin &niindeki ve ayar Unitesindeki filtreleri temizle-
in

/_Dusun siizgeci tikanmis olabilir

N

El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

/ Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su hattina / Cek valf kirlenmis/arizali

godnderiliyor ya da tam tersi

~

Cek valfi temizleyin ya da degistirin

/ Cikis sicakhigi ayarlanan sicaklikla ayni degil Termostat ayarlanmadi

Termostati ayarlayin

Sicak suyun derecesi cok disik

Sicak su sicakhigini 42 °C ila 65 °C've yikseltin

/ Sicaklik ayari mumkin degil ayar Unitesi kirlenmis

ayar Unitesini dedistirin

/ Sofben calismiyor

El dusunun icindeki akim limitleyici cikartilmamis olabilir

Akim limitleyiciyi el dusundan cikartin

Dusun sizgeci ikanmis olabilir

El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

Dusun siizgeci hikanmis olabilir

Filtre adaptorli arasinda dus ve hortum temizlemek

N N N Y N N N

Cek valf calismiyor olabilir

MONTAJI (bakiniz sayfa [ §

N N N Y Y Y S

Cek valfi degistirin
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AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A La montare utilizati m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spdlarea, mentinerea igienei si curdtarea
corpului.

I\ Copiii si adulfii cu dizabilitafi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul
de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus
de catre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Diferenele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie
echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd deteriordri de transport. Dupd
instalare garantia nu acoper& deteriordrile de transport si cele de suprafats.

/ Conductele si bateriile frebuie montate, spélate si verificate conform normelor in
vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabile in fara respectivé.

TERMOSTAT CONECTAT LA BOILER INSTANT

/ Dacé conectati un dus de mang, trebuie s& scoatefi din acesta reductorul, care
esfe eventual montat in acesta.

/ Tn cazul problemelor cu boilerul instant sau daca apar mari diferene de presiune
instalati un reductor disponibil optional (nr. produs 97510000 pe racordul de aps

rece.

DATE TEHNICE

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 70°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C
Interax racorduri: 150412 mm

DERANJAMENT CAUZA

Racorduri G 1/2:

Dezinfectie termicd:

rece - dreapta/cald - stanga
max. 70°C/ 4 min

/ Asigurat contra scurgere inapoi

/ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabil.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR
‘( Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

max. FUNCTIA DE SIGURANTA [vezipag. E)

=42°C
Datoritd funcfiei de sigurantd putefi preregla temperatura maximd, de ex.
42° C.

® REGLARE (vezipag B
73

Dup& montare verificali temperatura de iesire la termostat. In cazul in care
exist& o diferent& Intre temperatura m&suratd la golire si temperatura reglatg
la termostat trebuie efectuatd o corectie.

\ INTRETINERE (vezipag. E)

/ Supapele anfiretur frebuie verificate regulat conform DIN EN 1717 si
standardele nafionale sau regionale (cel pufin o datd pe an).

/ Pentru garantarea miscérii usoare a unitdfii de reglare, vé& recomandém sa
setafi termostatul pe pozifiile limit& cald si rece.

DIMENSIUNI (vezipag. E)
DIAGRAMA DE DEBIT (vezipag. B

PIESE DE SCHIMB |(vezi pag. E)

XXX = Coduri de culori
000 = Crom
090 = Crom/Auriu Optic

820 = Brushed Nickel
= CURATARE (vezipag. )

Ky

UTILIZARE (vezipag. ]

CERTIFICAT DE TESTARE (vezipag. )

MASURI DE REMEDIERE

/ Prea puling apé /

Presiune de alimentare insuficient&.

~N

Verificai presiunea din conducte.

/ Murdérie in sita de impuritdfi a unitéfii de reglare.

~

Curétati sitele de impurit&fi la intrarea termostatului si in uni-
tatea de reglare.

N

S-a murddrit garnitura de sitd a capdtului de dus.

N

Curdtati garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.

~N
~

Curgere incucisatd, apa caldd intr& in conducta de apd
rece sau invers,_cand bateria esfe inchisd.

S-a murdérit/s-a defectat supapa antiretur.

~

Curétafi sau schimbafi supapa antiretur dacé este cazul.

~
~N

Temperatura apei la iesire nu corespunde cu temperatura Termostatul nu a fost reglat.

~

Reglati termostatul.

reglatd. / Temperatura apei calde esfe prea mic& / Ridicafi temperatura apei calde la o temperaturd intre
42 °C si 65 °C.
/_Temperatura nu poate fi reglatd. Depuneri de calcar pe unitatea de reglare. Schimbati unitatea de reglare.

~N

Boilerul instant nu functioneaza.

Reductorul nu a fost demontat din dusul de mand.

Indepdrtati reductorul din dusul de mand.

S-a murddrit garnitura de sitd a capdtului de dus.

Curdjali garnitura sitd dintre capatul dus si furtun.

S-a murddrit garnitura de filtru a capdtului de dus.

Curétati Garniturg de filtru dintre capatul dus si furtun.

AN Y N N

MONTARE [vezi pag. EJ) §

S-a blocat supapa antiretur.

Nl N N N N

Schimbati supapa antiretur.



AYNOAEIZEIZ ASOAAEIAZ

A\ Tia va amodlyeTe TpauPaTIoROUG KaTA T GuVapEPOAdYN O TPETEl va GopdTe yavTia.

A\ To mpoidy emipéTeTal va xpnoipomoleital pbvo oav pco AouTpou, UYIEIVAG Kal
xaBapiopol Tou cwparog.

A Naibid f evihikeg pe peiwpéveg cwparikés, Siavonikég kavh aiobnmipieg avemdpkel-
£g Sev emTpémeTal va xpnoipomololy 1o mpoidy xwplg emtipnon. Atopa umd Ty
ETTPEIC OIVOTIVEUPATOG 1) VAPKWTIKWY OEV EMITPEMETAI VA XPNOIHOTOIOUV Ot kapia
TEPITITWOT) TO TPOIOV.

A\ O1 Siadopég g meong petaél g olvdeong kplou kai Leatol vepou Ba mpémer va
avriorabpidovar.

OAHTIEZ >YNAPMOAOTHIHZ2

/ Mpiv  ouvappohdynon mpimer va eéetaotel 10 mpoidy yia {npitg peradopds. Merd
v eykataotaon Sev avayvepilovial {npitg and 1 petadpopd i emdaveiakiq
{npits.

/ O1 owhijveg kar n pmatapla mpémer va tomofernBouy olpduva pe 1a 1oxbovia
mporuna, va teboly umd mieon kai va dokipacTolv.

/ Oa miptmel va ypouvTal ol odnyleg eykardotaong mou 1oxlouv ot kabe kpdTog.

OEPMOITATHZ YE 3YNAYAIMO ME TAXYOEPMO-

SIOONEZ

/ Eav ouvbesl tvag kataloviothpag xelpog, Oa mpémel va anocuvappoloynbel amd
auTody TO TUXOV UPIOTANEVO OTPAYYAAIOTIKO TVio.

/ Ed&v mapousciacTolv mpoPAruata otov taxubeppooidwva iy peyaieg Siadopég
mieong, Oa mpémel va TomoBetnOel va mpoaipetikd otpayyalioTikd mvio (ap. eidoug
©7510000) otv kukhodopia Tou kpliou vepou.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
twg 1 MPa

Aeitoupyia mieong:

21 EL

Suvdioeg G 1/2:
Oeppikiy amoAlpavon:

kpUo Se€id - Leotd apioTepd
twg /0°C/4 min
/ NepihapPaver BarBida avremoTtpodng.

/ To mpoiodv exel oxediacTel amokAeloTikd yia OGO vepdl.

MEPITPAOH YMBOAQN

£

max.
=42°C
Xapn otn Aertoupyia acdaleiag Safety Function, eival Suvarh n mpopplBpion

Mnv xpnoipomoieite aihikdvn mou mepiéyel 0&ikd ol

SAFETY FUNCTION (BA Senisa D)

g emBupntig péyiotng Beppokpaoiag (my. 42° C).
PYOMISH (BA Serisa B

AdoTou mpaypatomoinBei n ouvappoAdynon, Ba mpémer va eheyyOei n
Beppokpacia Tou oTopiou ekporg Tou Beppootar. Mia Sibpbwon sival
amapaitm otav n petpolpevn oto onuelo Ajyng Beppokpacia amokAiver amd
T pubpiopévn oto Beppootar Beppokpacia.

SYNTHPHIH [BA 2enisa B

/ O1 BarBideg aviemotpodrg mpémel va eAéyxovial TakTIkG WG TPOG TN
Aeitoupyla Toug, clpduwva pe o mpotumo DIN EN 1717, o oxéon pe Toug
1oxUovTeG €BvikoUg 1y TomikoUg kavodveg (1o ehdxioTo pia dopd 1o xpdvo | .

/ TNava Siacharioere Tnv kalf Asitoupyia g povadag pubuiong, Oa mpéme
va pubpilere To Beppootarn amo kaipou eig kaipdy ot evieAwg LeoTd 1)
EVTEAWG KPUO.

ATASTASELY (BA Serisa B
AIATPAMMA POHS (BA Serisa B

ANTAAAAKTIKA (BA Zerisa B
XXX = Xpwpara

éLIJV\OTu;\szq )\.moupywo meong: 0,1 (])2 mEo 000 = Emypupiopivo
EOT EAEYXOL: ' ° 090 = Emypwpiwpévo/Omnriky Xpuoou
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) _ )

) . . ) 820 = Brushed Nickel
Otppokpacia Leotol vepou: twg /0°C ] .
Suviotopevn Beppokpacia deaTol vepou: 65°C == KAGAPIZMOXZ (A Zehita
Aiaotéoeig ouvdeong: 150412 mm ‘ E XEIPISMOS (BA SeNida m]

M SHMA EAETXOY (BA.EEM&OE]

BAABH AITTA AlIOPOw2H
/' Avemapkeg vepo / H mieon mapoyng Sev eival emapkng / ENéyEre v miieon Twv aywyoy amoyéteuonc/udpeucng

/ Bpupixo dirrpo culoyig akaBapoidv g povadag pibur-  /

ong

KaBapiote 10 GpiATpo cuhhoyrig akabapaibv mpo Tou Beppo-
OT4TN KAl £MAVW oTn povada pubuiong

/ Bpopikn oTeyavomoinTiki ofjTa Tou kaTaiovioTipa /

KaBapiote kal, e&v xpeiaotel, aAA&ETe T oTeyavomoinTiki
onra petalll KaTaIoVIoTAEA KAl OTTEAA

/ H otaupoeidig por kai 1o Leatd vepd pubpidovrar pe /
kAeioth Bava oTov aywyo kplou vepol, matovrag 1 Bava
i aviictpoba

Bpopikn/ehattoparikh BarBida aviemotpodig

~N

KaBapiote kai, edv xpeiaotel, aAaéte 1 BarBida avremi-
otpodiig

/ H Beppokpacia ekpong dev oupdwvel pe mn pubpiopévn /

O Bepuooctdrng Sev éxel pubuiotel

~

PuBuiote 10 Oeppootarm

Beppoxpacia / XapnA Beppokpacia Leotol vepol / Auénote T Beppokpacia Tou LeoTol vepou petadl Twy
42°C kai twy 65°C
/_Aev elvar Suvarn n pubuion g Beppokpaciag /_Ahlara orn povada pubuiong /_ANMGETe 1) povada pubpiong
/O rayubeppooidwvag Sev evepyoroigital / To otpayyahiotikd mvio Sev éxel amoouvappohoynBei and / Kabapiote 1o otpayyaAioTikd mnvio amoé tov karaiovioTpa
TOV KQTAIOVIOTREA XEIPOG £100C
/ Bpopikn oteyavormoinTiki) ofjTa Tou KaTtaiovioTpa / Kabapiote kal, eav ypeiaotel, ah&Ere T oTeyavomomTikn
/ Groigelo Gikipou vous Bedjpikog ofta peraél kataiovioThpa kal oTmpdaA
/ xaBdpiopa otoixeio ditpou petall vioug kal cwAiva
/ H BaABida avremotpodrg Sev yupilel mow. / ANGEre ™ BalBida avremotpodhg

SYNAPMOAOTHSIH (Br Serisa B
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AVARNOSTNA OPOZORILA

I\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeckania
ali urezov.

A Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzori¢nimi
sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb. Po
vgradnji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

/ Upostevatije treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

TERMOSTAT V POVEZAVI S PRETOCNIMI GRELNIKI

/ Ce boste prikljucili rocno prho, morate iz nje odstraniti morebitni omejevalnik
prefoka vode.

/ Ce prihaja do problemov s pretocnim grelnikom ali velikih razlik v tlaku, je v dotok
mrzle vode potrebno vstaviti omejevalnik, ki ga narocite posebej (Stevilka artikla
97510000).

TEHNICNI PODATK]I
Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSl)
Temperatura tople vode: maks. 70°C
Priporocena temperatura tople vode: 65°C
Razdalja od sredine: 150412 mm

Prikljueki G 1/2:

Termi¢na dezinfekcija:

mrzla desno - topla levo
maks. 70°C/ 4 min

NAPAKA VZROK

/  Za¥¢ita proti povratnemu toku

/ Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

OPIS SIMBOLA

£

max.
=42°C

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol

VARNOSTNA FUNKCIJA (glejie stran [E])

Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej nastavimo najvijo Zeleno
temperaturo npr. 42° C.

Qg JUSTIRANJE (glejte stran E)

o
Po opravlieni montazi je treba preveriti iztoéno temperaturo na termostatu.
Ce na odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od temperature,

nastavljene na termostatu, je potreben popravek.

VZDRZEVANIJE (glejte stran [E])

\

/ Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v skladu z DIN EN 1717 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dologili redno testirati (najmanj enkrat
letno).

/ Da bi zagotovili gladko delovanije enote za uravnavanie, je potrebno
termostat ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na mrzlo.

% MERE [glejte stran B3
|

DIAGRAM PRETOKA (glejte stran E4)

REZERVNI DELI [glejie siran [E])
XXX = Barve

000 = Krom

090 = Krom/Pozlagena

820 = Brushed Nickel

~ CISCENJE (glejte stran [E])
UPRAVLJANJE (glejte stran E])

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran )

AN
]

POMOC

/ Malo vode / Nezadosten oskrbovalni tlak

/ Preverite tlak v ceveh

Filter enote za uravnavanije je umazan

Oistite filtre pred termostatom in na enoti za uravnavanie

/ Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi
mrzle vode ali obratno

/
/ Filtrirna mreZica prhe je umazana
/

Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen

/
/ Ocistite filtrirno mreZico med prho in gibko cevio
/

O¢istite oz. po potrebi zamenjajte protipovraini ventil

/ Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki ste Termostat ni bil justiran

Justirajte termostat

jo nastavili.

Prenizka temperatura fople vode

Povisajte temperaturo tople vode na 42 °C do 65 °C

/ Uravnavanje temperature ni mogoce

Enota za uravnavanije je poapnena

/amenjajte enoto za uravnavanie

/ Preto¢ni grelnik se ne vklopi

Omejevalnik pretoka ni odstranjen iz roéne prhe

Qdstranite omejevalnik pretoka iz roéne prhe

Filirira mreZica prhe je umazana

Ocistite filtrimo mreZico med prho in gibko cevjo

filirski element prhe je umazana

Ogistite filtrirnim vlozkom med prho in gibko cevjo.

N N N N AN Y S

MONTAZA (glejte siran E]) §

Protipovratni ventil je obtical

N N Y N N N N

Zamenijajte protipovratni ventil



AOHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste valtimiseks kindaid.
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ lapsed, samuti kehaliste, vaimsete voi tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi
dusisusteemi jgrelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide méju all olevad
isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on viiga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast paigal-
damist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda
kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

TERMOSTAAT 'l KASUTAMINE KOOS BOILERITEGA
/ Kasidusi thendamisel tuleb sellest eemaldada olemasolev veekulu piiraja.

/ Kui esineb probleeme veekuumutiga véi on tegemist suurte surveerinevustega, fuleb
kilma vee efteandele paigaldada eritellimusel saadaolev veepiiraja - (art nr

97510000).

TEHNILISED ANDMED

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav t6oréhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C
distants keskelt: 150412 mm

thendused G 1/2:

Termiline desinfekitsioon:

kilm paremal, kuum vasakul

maks. 70°C/4 min

RIKE POHJUS
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/ Tagasivooluklapp

/ Toode on efte néhtud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS

£

max.
=42°C

Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

TURVAFUNKTSIOON (vilk B

Tanu ohutusfunktsioonile on vaimalik soovitud maksimaaltemperatuuri
eelnevalt sisestada (nt maks. 42 °C).

REGULEERIMINE [vilk[E])

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri. Kui
véliavoolu kohas masdetud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust,
tuleb seda reguleerida.

HootbUus (viikED

/ Tagasilosgiklappide toimimist fuleb kooskélas riiklike ja regionaalsete
madrustega
regulaarselt kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717 (véhemalt
kord aastas).

/ Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata
aeg-ajalt paris kuuma ja péris kilma peale.

MOOTUDE (viIkEd
LABIVOOLUDIAGRAMM vtk B

VARUOSAD (vilkEd

XXX = Varvid
000 = Kroom
090 = Kroom/Kuld Optik

820 = Brushed Nickel

CPUHASTAMINE (vilkE)

KASUTAMINE (vilk B

KONTROLLSERTIFIKAAT [vrlkm)

LAHENDUS

/ Véhe vett / Surve ebapiisav

/ Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeritud,
kontrollige kas pump tootab)

/ Regulaatori filter on m&ardunud / Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal olevad filtrid
/ Dusi sdeltihend must / Puhastage dusi ja vooliku vaheline seltihend
/ Ristvool, soe vesi surutakse sulefud segisti korral / Tagasildsgiklapp maardunud/katki / Tagasilésgiklapp puhastada ja vajadusel vélja vahetada
kilmaveetorru véi vastupidi, kui segisti on suletud
/ Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seafud temperatuu- / Termostaati pole reguleeritud / Reguleerige termostaati
rile / Sooja vee temperatuur liiga madal / Tastke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 65 °C
/ Termoregulatsioon pole vaimalik /_Termostaat t66element on lubjastunud /_Vahetage termostaat t65element
/ avatud sisteemi boiler ei lilitu sisse / Veehulga piirgjat ei ole &ra véetud / Eemaldage veehulga piiraja
/ Dusi séeltihend must / Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend
/ Dusi filtriga rapane / filtriga puhastage dusi ja vooliku vaheline
/ Tagasilddgiklapp on kinni / Tagasildsgiklapp vélja vahetada

PAIGALDAMINE (vilkE]) §
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ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams

nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai un kermena firfsanai.

I\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobezojumiem
nedrikst liefot 30 produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai

narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 30 dusas sistemu.

/ Drogibas varsts

£

max.
=42°C

A Jaizlidzina spiediena at3kiribas starp auksta un karsta odens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montaZzas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav

radusies bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika,

vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un armatira ir jguzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka

eso3ajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valsiis speka esosas montazas prasibas.

TERMOSTATS KOMBINACIJA AR CAURTECES SILDITAJU

/ Ja tiek pieslégta rokas dusa, tad no 1as jGizpem faja iebovéta drosele.

/ Gadijumg, ja rodas problémas ar caurteces silditaju vai ja ir lielas spiediena
atskiribas, tad auksta ddens pievada jaievieto afseviski pasttams varsts [artikula

numurs 97510000).

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens:
leteicamais darba spiediens:
Parbaudes spiediens:

Karsta ddens temperatira:
leteicama karsta tdens temperatira:
Piesleguma izmeri:

G 1/2 pieslegumi:

Termiska dezinfekcija :

aukstais pa labi - karstais pa kreisi

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

maks. 70°C
65°C
150412 mm

maks. 70°C/ 4 min

/ lzstrada@jums ir paredzéts tikai dzeramajam tdenim!

SIMBOLU NOZIME

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

DROSTBAS FUNKCIJA (skat. lpp. E1)

Pateicoties drogibas funkcijai, vélamo augstako temperataru, piem., maks.
42° C, var iestatit jau ieprieks.

IEREGULESANA (skat lpop. &b

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korekttra ir
nepieciesama gadijuma, ja temperatira iztekas vietd atskiras no termostata
iestatitas temperatfiras.

APKOPE [skat. Ipp. B

/ Regularijaparbauda pretvarsta funkcija saskana ar DIN EN 1717
saistiba ar nacionalajiem vai vietgjiem noteikumiem (vismaz vienreiz
gada).

/ Lai nodroginatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa
laikam jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu Gdeni.

IZMERUS (skat. Ipp. )
CAURPLUDES DIAGRAMMA [skat. lop. Bl

REZERVES DALAS (skat. Ipp. B
XXX = Krasu kodi

000 = Hroma

090 = Hroma/Zelta

820 = Brushed Nickel

~ TIRISANA (skat. lpp. E))

LIETOSANA [skat. lpp. E)

PARBAUDES ZIME (skat. lpp. B

TRAUCEJUMS I[EMESLS BOJAJUMU NOVERSANA
/ Maz tdens / Problémas ar idens apgadi / Parbaudit spiedienu tdenvada
/ Nefirs regulatora filtrs /_Tirit filtrus pirms termostata un uz regulatora
/ Netirs dusas filtra blivéjums /| ztirt filtra blivéjumu starp dugu un $loteni
/ Udens sajaukianas, karstais odens slégta stavokli tiek / Prelvarsts ir nefirs/bojats / Tirit, nepiecieSamibas gad. nomainit pretvarstu
spiests auksta ddens caurulvados un ofradi.
/ Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiru / Termostats nav piereguléts /_Pieregulét termostatu
/ Parak zema ddens temperatira / Paaugstinat karsta tdens temperatiru no 42 °C lidz 65 °C
/ Nav iesp&jama temperatiras requlédana / requlators aizkalkojies / Nomainit requlatoru
/ Neieslédzas caurteces silditajs /_Rokas du3a nav demontéts varsts /_lzpemt no rokas dusas varstu
/ Netirs duias filtra blivejums / |zfirit filtra blivéjumu starp dugu un §lateni
/ nefirs filtrs elements no dugas / |ztirit filtra blivéjumu starp dugu un §loteni
/ Pretvarsts ir iespradis /" Nomainit pretvarstu

MONTAZA (skat. lpp. B} §



ASIGURNOSNE NAPOMENE
A\ Prilikom montaZe se radi spre¢avanija prignjecenja
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i li¢nu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smeju
da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga

ne smeju da koriste proizvod.

25

/ Zagtita od povratnog toka

i posekotina moraju nositi

£

max.
=42°C

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod odtec¢en pri fransportu. Nakon

ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i

transportna ostecenja.

/" Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaze¢im

normama.

\

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljoma vaZze za instalacije.

TERMOSTAT U KOMBINACIJI S PROTOCNIM BOJLERIMA.

/ Ako Zzelite prikljugiti ruéni tus, iz njega je potrebno izvaditi prigusnicu koja smanjuje

protok ukoliko takva prigusnica postoi.

/ Kod problema s proto&nim bojlerom ili kod velikih razlika u pritisku, u cev za dotok
hladne vode se mra ugraditi ugraditi prigudnica, koju mozemo isporugiti prema Zelji

[br. proizvoda: 97510000).

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak:
Preporu&eni radni pritisak:
Probni pritisak:

Temperatura vruc¢e vode:

Preporu¢ena temperatura vru¢e vode:
Rastojanje izmedu centara priklju¢aka:
Prikljueei G 1/2:

Termicka dezinfekcija:

SMETN]JA

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
maks. 70°C T
65°C ~Ep—
150+12 mm K%‘\

hladna voda desno - topla levo ¥
maks. 70°C/ 4 min M

UZROK

/ Proizvod je koncipiran iskljugivo za pijac¢u vodul

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul

SAFETY FUNKCIJA 1vidisironum)

Zahvaljuju¢u Safety funkciji, moze se podesiti Zeliena maksimalna
temperatura, npr. maks. 42° C.

PODESAVANIJE (vidistranu B

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.
Korekcija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature
koja je namestena na termostatu.

ODRZAVANIJE (vidistranu B

/lspravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravafi
prema standardu DIN EN 1717 i u skladu s vazecim nacionalnim ili
regionalnim propisima (najmanje jednom godisnije).

/ Kako bi se olaksala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione
jedinice, potrebno je s viemena na vreme podesiti termostat na polozaje
za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

MERE (vidi stranu [E])
DIJAGRAM PROTOKA (vidisTrOnUE)

REZERVNI DELOVI (vidi sTrcmuE)
XXX = Oznake boja

000 = Hrom

090 = Dezen Hrom/Zlatna

820 = Brushed Nickel

CISCENJE (vidistranu m)

RUKOVANIJE (vidistranu B

ISPITNT ZNAK (vidistranu [E)

POMOC

/ Nedovoljno vode

/ _Prenizak pritisak vode

/ lspitajte pritisak u cevima

/ Ogistite mrezicu za hvatanije prljavitine regulacione / Ocistite mreZice za hvatanje prljavitine ispred termostata i
jedinice na regulacionoj jedinici
/_Mrezasta zaptivka tuia je prliava /_Ocistite mrezastu zaptivku izmedu tusa i crijeva
/ Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vru¢a voda / Nepovratni venfil je prliav/neispravan / O¢istite ili, po potrebi, zamenite nepovratni venfil
ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto
/ Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom /_Termostat nije podesen / Podesite termostat
temperaturom / Preniska temperatura tople vode / Povecaite tempereturu vru¢e vode na 42-65 °C
/ Regulisanje temperature nije moguée / requlaciona jedinica je zagepliena kamencem / Zamenite requlacionu jedinicu
/ Proto&ni bojler ne radi / Prigunica u rué¢nom tusu nije odstranjena / Odstranite priguinicu iz ruénog tuia
/ Mrezasta zaptivka tusa je prljava / Ogistite mrezastu zaptivku izmedu tuia i crijeva
/ filterom tu3a je prliava / Ogistite filterom izmedu tusa i crijeva
/ Nepovratni ventil se nije vratio u pocetni polozaj / Zamenite nepovrati ventil

MONTAZA (vidistranu E) §



NO
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ASIKKERHETSHENVISNINGER
A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kutskader.
I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika
skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

/  ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.

/ Gieldende retingslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

TERMOSTAT | FORBINDELSE MED GJENNOMSTRO M -
NINGSVANNVARMER

/ Nar det tilkobles en handdusj, skal en eventuell allerede innbygd drossel i
handdusjen fiernes.

/ Nér det oppstér problemer med gjennomstremningsvannvarmer eller ved store
trykkdifferanser skal det monteres en drossel i kaldtvannsforsyningen. Denne kan
leveres som ekstrautstyr (artikkelnummer 97510000).

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl|
Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C
Tilkoblingsmal: 150412 mm

Tilkoblinger G 1/2:

Termisk desinfisering:

kaldt hayre - varm venstre

maks. 70°C/4 min

/  Egensikker mot tilbakeflyt
/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

SYMBOLBESKRIVELSE

£

max.
=42°C

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyrel!
SAFETY FUNCTION (sesideﬂ)

Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forhandsinnstilles en

onsket maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

® JUSTERING (seside B}
73

Etter avsluttet montering skal termostatens utlepstemperatur kontrolleres. Det
er nodvendig med korrektur nar temperaturen mélt ved uttaksstedet avviker
fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

VEDLIKEHOLD (seside B
/ Funksjonen til returlepssperren skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig [minst en gang i &ret).

/ For & holde regulerings-enhefen bevegelig, skal termostaten sfilles fra tid
til annen pé helt varmt og helt kaldt.

MAL (se sideE)
GJENNOMSTR@MNINGSDIAGRAM (se side )

SERVICEDELER (seside B

XXX = Fargekode

000 = Krom

090 = Krom/Gull-Optikk
820 = Brushed Nickel

~ RENGJBRING (seside B
BETJENING (seside E])

M PROVEMERKE (seside ]

FEIL ARSAK FEILRETTELSE
/ lite vann / Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig / Ledningstrykk sjekkes
/ Smussfangersil til reguleringseheten skitten. / Smussfangersil for termostaten og pé& reguleringsenheten

rengjares

/ Dusjens silpakning er skitten

~

Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

/ Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armaturinni = /
kaldtvannsledning eller omvendt

Returlepstopper skitten/ defekt

~N

Returlapstopper rengjeres, byttes hvis nadvendig

/ Utlgpstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur Termostat ble ikke justert

Termostat justeres

For lav varmtvannstemperatur

Varmtvannstemperatur gkes til mellom 42 °C og 65 °C

/ Temperaturrequlering er ikke mulig requleringsenhet forkalket

requleringsenhet byttes

/ gjennomstramningsvannvarmer innkobler ikke.

Drossel fil h&inddusjen ikke fiernet

Drossel fiernes fra handdusjen

Dusjens silpakning er skitten

Silpakning mellom dusj og slangen rengjares

Dusjens filterinnsats er skitten

rengjering filterinnsats mellom dusj og slangen

N N N DN Y Y S

Returlepstopper sitter fast

MONTASJE (seside E §

N N Y N N N N

Returlepstopper byttes



AYKAZAHWMSG 3A BESONMACHOCT

A ﬂpM MOHTOXC Tp96BCI 0a Ce HOCAT pbKaBMUM, 30 AA Ce m3bernat HAPQAHABAHMA

nopann NpUTNCKAHE 1K NOPI3BAHE.

A MNossoneHo e M3NoON3BAHETO HA NPOAYKTA CAOMO 3Q KbNAHE, XMIMeHa 1 uenn Ha

NOYMCTBAHE HA T410TO.

A He € NO3BONEeHO aeuad, KaKTo mn B'b}pOCTHM [} ¢)M3M‘—I6CKVI, \/MCTBeHM M/MHM
CEH30PHM OTpAHKYeHMd 0A M3NON3BAT NPOAYKTA 6es HAO30p. He e nossoneno
M3NON3BAHETO HA CMCTEMATA HA NPOAYKTA OT nnua, yﬂOTpe6MﬂM ANKOXon mnm

apora.

A lonemute pa3nmkit B HANAraGHEeTO MeXAy M3BoAMTE 34 CTyAeHaTd 1 Tonnarta sona

TPI6BA A Ce M3IPABHSBAT.

YKAZAHNA 3A MOHTAX

/ Mpeaun moHTaXa NpoaykTsT TPS6BA 4G Ce Nposepw 3a TpancnopTru wetu. Cnen
MOHTQXQ HE Ce NPM3HABAT TDAHCMOPTHM MM NOBLPXHOCTHM WETU.

/ Tp'b6OHpOBO£lMTe M apmarypara Tpﬂ6BO 04 Ce MOHTUPAT, MDOMUAT U NPOBEPAT B

CbOTBETCTBME C BANMAHNTE HOPMMU.

/ Tps6Ba na 6b4AT CNA3BAHM BANUAHWTE B CHOTBETHUTE CTPOHM NPEANUCAHMS 3

MHCTANMpaHe.

TEPMOCTAT BbB BPB3KA C NMPOTOYHWM HATPEBATENM

/ Axo ce CBBPXE PBYEH pasnpbCKkeaTen, Tpﬂ6BO N4 ce NeMOHTMPAa €BEHTYANHO HAOMK-

paumg ce B Hero gpocern.

/ ’_lpM ﬂpO6ﬂeMM C NPOTOYHMUTE HATpEeBATeNM UK TONEeMM PA3NNKK B HONGrAHETO BbB
BXOLC 3G CTyaeHaTa soaa Tpﬂ6BO 04 Cce noctasum Apocern, KOMTO MOXe aa ce

nonyum kato onums (Hom. Ne 97510000).

TEXHMYECKWM OAHHM

PabotHo Hansraxe:
MNpenopsumntenHo paboTHo Hansrake:
Kontponho Hansraxe:

Temneparypa Ha ropewara 8oaa:
MMpenopbumnTenta Temneparypa Ha roOPeLaTa BOAA:
Mpucsenmnutentn pasmepu:

WVssoan G 1/2:

TepmuuHa nesmHdekums:

HEWM3MPABHOCT

CTyA€eHO OTA4CHO - TONNO OTN4BO

27

/ CamosawmteH npotms 0OPATHO M3THYAHE

max.
=42°C

/ TpoaykTst e paspaboteH camo 3a nutenHa soaal

ONMMCAHWME HA CUMBONUMTE

( He nsnonssante CUITMKOH, CBABPXKALL OueTHa kucenmHal

SAFETY FUNCTION (suxre crp. B

Enaronapetue Ha Safety Function (dykkums 3a Besonacroct) xenarata

MCAKCMMANHA TeMnepartypa MoxXe na ce HacTpon NPenBapmTenHo Hanp. Ha

makc. 42 °C.

7%

IOCTUMPAHE (smxre crp. [B])

Cnen v3BbplieH MOHTOX TPSOBA 4G CE NPOBEPH TEMNEPATYPATA HA

HOKPO;]HMKO HO TepMocCTaTa. Ako M3IMepeHaTa tTemnepartypa Ha M4cTtoto Ha

BOAOB3EMAOHE CE PA3NMYABA OT HACTPOEHATA HA TEPMOCTATA TEMNEPATYPd,
e HeobXomMMa KopekLms.

NOOOPBXKA (smxrecrp. E))

/ Csmacto DIN EN 1717 dyHkumoHnpaHeto Ha npucnocobnexumsTa 3a

npenorspardsaHe HaA O6pCITHM$| NOTOK Tpﬂ6BO penosHo 0a ce npoBepdsa B

CbOTBETCTBME C HAUMOHANHUTE UK pefMOHOﬂHM M3MCKBAHUMS (HOHe

BEOHBX TONMILIHO).

/30 A0 ce rapaHTMpa NeKONOABUXHOCTTA HA PETYIMPALLOTO 3BEHO, OT

BpEME HO BpEME TEepPMOCTATHT TpﬂﬁBO [a ce NOCTaBd HO MAKCMMANHO

TONMNO M HA MAKCMMANHO CTYOEHO.

makc. 1 Mla XXX
0,1-0,5 Mla 000 = Xpom
1,6 MMa 090 =
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI) 820 =

make. 70°C =
65°C

o
el
150412 mm m

makc. 70°C/ 4 mun

MPNYIUMHA

PABMEPU (smxte crp. B4
OAATPAMA HA MOTOKA (suxre crp. B

CEPBM3HM YACTU (suxte crp. EJ)
Lisetoso koavpake

Xpom/Ontuka 3a 3nato
Brushed Nickel

NOYUMCTBAHE (suxre crp. )
OBCIYXBAHE (smxre crp. B

KOHTPONEH 3HAK (suxre crp. B

[1OMO L

/ Marnko sona

/ 3axXPAaHBALLOTO HANIIAHE HE € AOCTATBYHO

/

[lposepere Handraxeto Ha TpLOONPOBOLA

/ Uenkata 30 ynassHe Ha 3aMbPCIBARMATA Ha perynnpaluns  / [louncrere ueakumre 30 yNassHe HA 3AMbPCIBARMSTA NPENM
€N1EMEHT € 3aMbPCEHA TEPMOCTATA W HA PETYIUPALLNS ENEMEHT
/ 3aMbPCEHO € yNNbTHEHMETO C UeaKa Ha pasnpscksatens  / [loumcrete ynnbTHEHMETO C LeKka MexXy PA3NPbLCKBATENS
Y MOPKYYa
/ Kpbcrocsare Ha notoka, Npw 3a180peHa apmatypa / 3ambpceno/nedektHo npucnocobnenue 3a npenotepars- / [louncrete pecn. cmerere npucnocobnermero 3a npeno-
TONNQATA BOAQ HABM3A B IMHMITA HA CTYNEHATA BOAT MM BaHe Ha 0OPATHMS NOTOK TBPATIBAHE HA OOPATHMS NOTOK
06pATHO
/ W3xoaswara remnepatypa He cbBnana ¢ Hactpoenara  / TepMOCTAThT He e IoCTUPaH /_KOcivpate Ha tTepmoctara
Temneparypa / Tebpne HUCKQ TEMNEPATYPa HA BOAATA / TNosuwere orpanmyenneto 3a tonnara soaa Ha 42 °C no
65 °C
/_He e Bv3moxHo perynvpatde Ha Temneparypara /_[okpuT ¢ BApOBYIK perynMpaul enemenr /_CmaHa HO perynupauis enemeHr
/ T1poTounMsT HarpesaTen He ce BKNIOYBA /_Hpocentt 8 prukmMs PA3NPBLCKBATEN HE € AEMOHTUPAH /_QrcTpaHeTe 1pOCENT OT PhYHMS PA3NPBCKBATEN
/ 30MBPCEHO € YNMbTHEHWMETO C LeKa Ha pasnpbckeatens  / [louncrere ynibsTHEHMETO C LEAKA MEXAY PA3NPbCKBATENS
/ 3ambpcero OuaTbpHa BNOXKA HO PA3NPbCKBATENS A mapkyda
/ TMounctere QunTbpHA BIOXKA MeXAY PA3NPLCKBATENS U
MapKy4a
/ 3npaso cToswo npucnocobnenue 3a npenotsparssare Ha / CMsHO HO NpUCNocoBneHneTo 3a NPenoTBpATIBAHE HA Ob-

MOHTA X (suxte ctp. E]) §

obparkus notok

paTHKg nOTOK
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AUDHEZIME SIGURIE Lidhjet G 1/2: i ftohté djathtas - i ngrohté majtas

I\ Pér 1 evituar léndimet e pickimeve ose & prerjeve gjaté procesit t& montimit duhet Dezinfekiim Termik: maks. 70°C/ 4 min

qé € vishni doreza. / Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave, t& higjienés dhe 1 larjes s& / Produkii 8shié projektuar ekskluzivisht pér ujé t& piisham!
trupit.

A\ Famijgt dhe t& rriturit me aftési t& kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese nuk PERSHKRIMI | SIMBOLIT

duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrie. Personat q& jané nén ndikimin Mos pérdomi silikon q& né pérbérie ka acid acetik.
e drogave ose 1& alkoolit nuk duhet ta pérdorin produkfin. ‘(

A\ Ndryshimet e médha 1& presionit mes lidhjeve & ujit t& frohté dhe atij t& ngrohté :‘:;:C FUNKSIONET E SIGURISE [shihfagen B

duhen ekuilibruar. Falg Safety Function mund t& pércaktohet temperatura maksimale e déshiruar,
. . p.sh. 42 °C.
UDHEZIME PER MONTIMIN
® JUSTIMI (shih{oqenﬂ)
/  Pérpara montimit duhet q& produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti. Pas é
instalimit nuk do 1& njihet asnjé démfim nga transporti ose démfim i sipérfages. Pas montimit duhet kontrolluar temperatura né dalje e termostatit. Korrigjimet

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet q& t& montohen, t& shpélahen dhe t& kontrollohen jané 18 nevojshme, nése temperatura e matur né pikén e rriedhies s& ujit nuk

sipas standardeve né fuqi N
/ Duhet 1& respekiohen linjat udhézuese 1& instalimit, 1& vlefshme pér vendet \ MIREMBAJTJA (shih fagen EJ)

respektive. / Penguesit e rriedhjes n& drejtim t& kundért duhen kontrolluar rregullisht né

&shté e njgjté me temperaturén e pércakiuar né termostat.

bazé t& normave DIN EN 1717 konform normave nacionale dhe

TERMOSTATI NE LIDHJE ME NGROHES ELEKTRIKE TE

regjionale (s& paku njé heré né vit).
UJIT. Jl ° :

/ Pér & lehtésuar pérdorimin e niésisé rregulluese, termostati do 1& duhej
/ Nése lidhet edhe njg Spérkatése dore, atéheré duhet cmontuar rregulluesi, nése cuar heré pas here nga shumé i ngrohts né shumé & frohts.

&shté montuar eventualisht. PERMASAT (shih fagen )
/ Nése paragiten probleme me ngrohésin elekirik 1& ujit ose me ndryshime & médha %
t& presionit, atéheré duhet montuar né hyrjen e ujit & ftohté njé rregullues i ujit né i/
tubacione (nr. i art. 97510000).

DIAGRAMI | QARKULLIMIT (shihfagen EQ)

o®® PJESET E SERVISIT (shihfagen EJ)

XXX = Kodimi me ané t& ngjyrave

000 = Krom

TE DHENA TEKNIKE

ires?onﬂ _glof pumzs ) Om}ok;; mgo 090 = Kron/!I Arte-Optike
rGSfoni ! re omo.r? var: Co d 820 = Brushed Nickel
Presioni pér prové: 1,6 MPa )
U MPCI= ]O bor= ]47 PS|) PASTR”\/H (Sh\h foqen m’
Temperatura e ujit & ngrohté - ) maks. 70°C PERDORIMI [shih fagen [
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C {
Permasat e lidhjeve: 150412 mm m SHENJA E KONTROLLIT (shih fagen B
DEMTIM SHKAKU NDIHME
/ Pak uje / Presioni ushqyes jo limjaftueshem / Kontrolloni presionin e tubacionit
/ Sita ge mbledh papastertite tek njesia rregulluese eshte me /' Pastroni siten para termostatit dhe mbi njesine rregulluese
papasterti
/_Gomina hermetizuese e pajisies me papasterti /_Pastroni gominen e sites midis pajisies dhe tubit
/ Rriedhije e krygezuar, uji i ngrohte do te cohet tek / Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit me papasterti ose me /' Pastroni ose kembeni penguesinn e rriedhjes mbrapsht te
tubacioni i ujit te fiohte kur armatura eshte e mbyllur ose defekt ujit
anasjelltas
/ Temperatura reale nuk perputhet me temperaturen e /_Termostati nuk eshte rrequlluar /_Rregulloni termostatin
regjistruar / Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté / Rrisni temperaturen e uijit te ngrohte nga 42 °C deri 65 °C
/_Rregullimi i temperatures nuk eshte i mundur / Nijesia rregulluese me kalk /_Kembeni njesine rregulluese
/ Ngrohesi i ujit nuk ndizet. / Rregulluesi i ujit né tubacione nuk &shté i hequr nga / Higni rregulluesin e ujit né tubacione nga spérkatésia
spérkatésja
/ Gomina hermetizuese e pajisies me papasterti / Pastroni gominen e sites midis pajisjes dhe tubit
/ element filter dush me papasterti / pastrim element filter ndérmjet dush dhe corape
/ Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit gendron i fiksuar / Kembeni pernguesin e rriedhjes mbrapsht te ujit

MONTIMI [shihfagen EJ) §
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozédasok és vagasi sérilések elkeriilése érdekében kesztyit kell
viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkodashoz
szabad hasznalni.

I\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznalhatjak felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és

kabitészer befolyasa alatt éllé személyek nem hasznalhatigk a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézotti nagy nyomaskilénbséget kikell
egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy o terméknek nincs-e szallitasi sérilése.
Beépités utan a szallitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, sbliteni és ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

TERMOSZTAT AZ ATFOLYOS MELEGITOKKEL KAPCSOLAT-
BAN

/ Ha kézi zuhanyt csatlakoztatunk, akkor ebbél egy esetlegesen meglévs fojtast ki
kell szerelni.

/ Az &tfolyds melegité meghibdsoddasakor vagy nagy nyomdaskilénbségek esetén a
hidegvizkérben opciondlisan kaphaté fojiészelep (cikkszam 97510000
alkalmazhato.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdsproba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C
Csatlakozasi méret: 150£12 mm

G 1/2 csatlakozés:
Termikus fertétlenités:

hideg jobbra - meleg balra
max. /0°C/ 4 perc

/ Visszafolyds gatléval

/ Aterméket kizardlag ivévizhez tervezték!

SZIMBOLUMOK LEIRASA

Ne haszndlion ecetsavtartalmi szilikont!

SAFETY FUNCTION [lésd aoldalon B

BEALLITAS (lasd aoldalon B

A sikeres felszerelést kovetéen ellenérizni kell a termosztat kifolydsi
hémérsékletét. Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hdmérsék-
let eltér a termosztaton bedllitott hdmérséklettsl.

KARBANTARTAS (l¢sd a oldalon [E])

/ Avisszafolydsgatlsk moksdése a DIN EN 1717 szabvanynak megfelels-
en, a nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 8sszhangban, évente
egyszer ellendrizends!

/ Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység j6l miksdisn, a termosztatot idérél
idére teljesen melegre ¢s teliesen hidegre kell allitani.

MERETET (lésd a oldalon E)
ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon [EJ)

TARTOZEKOK (lésd aoldalon EJ)

XXX = Szinkodolas

000 = Kréom

090 = Krom/Arany-Hatdsu
820 = Brushed Nickel

TISZTITAS (lasd aoldalon B

\[fﬁ\ HASZNALAT (lasd aoldalon B

i /A csaptelepeken dtfolyt viz hémérséklete fogyasztdsra szant viz esetében
a 65°C-of nem haladhatja meg. A csaptelep nem eredményezheti az
emberi fogyasztésra (pl. ivas és f6zés céligbol) szant viz minéségromla-
sat.

/ Beilizemelés és izemszinetek utan szigordan be kell tartani a hasznalati
Gtmutatoban lefrtakat. Beizemeléskor a csaptelepet at kell &blitent,
legaldbb 2 percig térténé hideg- és melegvizes folyatdst javaslunk.
Minimum 1 napos izemszinet utdn fogyasztds elétt a csaptelepben
stagnals hideg- illetve melegviz fogyasztésa nem javasolt, a csaptelep-
ben stagnalé vizet ki kell engedni, legalébb 2 perces folyatds javasolt. A
kifolyatas sordn nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhasznal-
ni nem szabad.

/ Tekintettel arra, hogy a forré viz fémolds képessége a hideg vizénél
nagyobb, emiatt f6zés ivés céliabol az OKI a hideg viz haszndlatat
javasolja.

/A csaptelepek perlatordt javasolt havonta vizkételeniteni, illetve
fertétleniteni. A csaptelepek tisztitasa, fertétlenitése soran kizarélag olyan
vegyszer alkalmazhats, amely megfelel a 201/2001. (X.25) Kormdanyren-
delet, illetve a 38/2003. (VII.7) ESzCsM-FVM-KWWM egyittes rendelet-
ben lefrtaknak.

/A perlator moksdési elvébsl adéddan jelentés aeroszolt képez, igy

:‘:zx:c Legionella expozicié szempontjabdl fokozott kockazatot jelent. Ezért
A biztonsagi funkcionak készénhetéen a kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius alkalmazésa nem javasolt oz egészségugyi iniézmenyek fekvsbeteg
fokban maximalhatiuk. ellaté szobdiban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és/vagy
haszndlati melegviz Legionella csiraszama eléri a 49/2015 (XI.6.) EMMI
rendelet alapjan meghatdrozott beavatkozdasi szintet.
M VIZSGAJEL [lasd aoldalon B
HIBA oK MEGOLDAS
/ Kevés viz / a nyomds nem megfelels / avezetékek nyomdasat ellendrizni kell
/ aszabdlyozdegység szennyezédést felfogd szirsje ko- / Atermosztdt elStt és a szabdlyozé egységen [évé szenny-
5705 fogo szirék megtisztitasa
/A zuhany szirétémitése koszos /A zuhany és a cs8 kozotti szGrét ki kell tisziitani
/ Keresztfolyds, a melegviz a csap zdrt dllapotdban a / avisszafolydsgdatlé piszkos vagy hibas / avisszafolyasgatlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni

hidegviz vezetékbe aramlik és forditva

/ Akifolyéviz hémérséklete nem egyezik a termosztaton /_a fermosziat nem left beszabdlyozva /_a termosztdiot be kell szabdlyozni
bedllitott hémérséklettel / 10l alacsony melegviz hémérséklet /_a melegviz hémérsékletét 65 fokra kell felemelni
/ Nem lehetséges a hdmérséklet-szabdlyozdas / szabdlyozé eqység elvizkdvesedett / szabdlyozd eqyséq kicserélése
/ Az &tfolyés vizmelegitd nem kapcsol be. / Nincs kiszerelve a zuhanyrézsdbol a vizmennyiség szabd-  / El kell tavolitani a vizmennyiség szabdlyozét.
lyozé.

/A zuhany szirétémitése koszos /A zuhany és a cs8 kozatti szGrét ki kell tisztitani
/_A zuhany szirébetéttel koszos /_A zuhany és a cs8 kézotti szGrét ki kell tisztitani
/A visszafolydsgatld beragadt. / A visszafolydsgatlé kicserélése javasolt.

SZERELES (l&sd a oldalon B §
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sffnen/ ouvert/ open/aperto/ abierto / open/ abne/ abrir/ otworzy¢ / oteviit/ otvorif / JF / otkpuits / nyitas /

warm/chaud/hot/ caldo/ caliente /warm/varmt/
avaaminen/ 8ppna/ atidaryti/ Otvaranje / agmak/ deschide / avoiktd / odpreti/ avage / atvért/ otvoriti / &pne / quente/ ciepta/tepla/tepld/ #/ropsuas/meleg/
orsapsre/hape /

lammin/varmt/karstas/Vruéa voda/sicak/cald/ eotd /

toplo/kuum/karsts/topla/varm/tonno /i ngrohté / (ks

kalt/froid/ cold/freddo/frio / koud/koldt/fria/ zimna /
studend/ studend/ ¥ /xonoanas/hideg/ kylma /kallt/
3altas/Hladno/soguk/rece/kpuo/mrzlo/kilm/
auksts/hladno/kaldt/ cryaeno /i fiohté /)b

schlieBen/fermé/ close/chiudere/ cerrar/sluiten /
lukke /fechar/ zamknqé¢/ zaviit/ uzavrief / 5& / 3akpits /
bezaras/ sulkeminen/ stdnga/ uzdaryti/ Zatvaranje /
kapatmak/inchide /kAeiot6/ zapreti/ sulgege / aizvért/
zatvori/lukke /3atsapare / mbylle / 33&)

sffnen/ouvert/open/aperto/ abierto/open/ &bne /
abrir/ otworzy¢ / oteviit/ otvorif / JF / otkpeits / nyitas /
avaaminen/ dppna/ atidaryti/ Otvaranje / agmak/
deschide/ avoiktd/ odpreti/ avage / atvért/ otvoriti /
&pne/ otsapane/ hape /&

#1p

schlieBen/fermé/ close/ chiudere / cerrar/ sluiten /
lukke /fechar/ zamknq¢ / zaviit/ uzavrief / 52 / 3akpeits /
bezaras/ sulkeminen/stéanga/uzdaryti/ Zatvaranje /
kapatmak/inchide /kheio1d / zapreti/ sulgege / aizvért/
zatvori/ lukke /3ateapare / mbylle / 33\&)

kalt/froid/ cold/freddo/frio / koud/koldt/fria/ zimna/
studena/studena /¥ / xonoanas/ hideg/kylma/kallt/
saltas/Hladno/soguk/rece/xpto/mrzlo/killm/
auksts/hladno/kaldt/ cryneno /i frohte / 2k

warm/ chaud/hot/ caldo/ caliente /warm/varmt/
quente/ ciepta/tepla/tepld/ #4/ropsuas/meleg/
lammin/varmt/ karstas/Vrué¢a voda/sicak/ cald/ eotd /
toplo/kuum/karsts/topla/varm/tonno/i ngrohté / gale
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rot/rouge/red/rosso/rojo/rood/Red/
vermelho/ czerwony/ cervena/ £L44, / kpachsin/

Apiros/punomen/réd/roudono/crveno/klrmlzw/
rosu/ kokkivo/rde¢a/ punane/ sarkana/red/
uyepsero/ e kuge/ sl
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SAFETY AND IMPORTANT INFORMATION

ON THE FOLLOWING PAGES 38 -
THE INSTALLATION IN UK

Hansgrohe products are safe provided they are installed, used and maintained in
accordance with these instructions and recornrnendations.

Please read these instructions thoroughly and refain for future use.

The plumbing installation of this thermostat mixing valvemust comply with the
requirements of UK

Water Regulations/Bylaws (Scotland), Building Regulations or any other regulations
specified by the local Water Authority and supplier.

The installation of thermostatic mixing valves must comply with the requirements of the
Water Supply (Water Fittings) Regulations 1999.

We strongly recommend that you use a plumber registered with or a member of an
Association:

Chartered Institute of Plumbing and Heating Engineering (CIPHE)

Water Industry Approved Plumber Scheme (WIAPS)

Dispose of plastic bags carefully

Keep children well away from the work area.

Check for hidden pipes and cables in the wall before drilling holes.

The unit must be mounted on a finished waterproofed wall surface (usually tiles).

If you are using power tools (e.g. to drill holes| wear safety glasses and always
disconnect tools from the power supply after use.

Do not operate the shower unit if the hand shower or spray hose has been damaged
or is blocked.

Do not block the flow of water from the hand shower, by placing it on your hand or
any other part of your body or foreign object.

The thermostatic unit should be serviced annually by a qualified person fo ensure maxi-
mum safety during use.

The mixer is fitted with check valves (page 36 pos. 96737000 and 93136000).
There are filters on the thermostatic element too (page 36 pos. 96922000 and
94282000).

The fitting of isolation valves is required (preferred location page 39 Installation
Requirements)

The thermostatic mixing valve will be installed in such a position that maintenance of
the TMV and its valves and the commissioning and testing of the TMV can be
undertaken.

TECHNICAL HOTLINE {for UK only)
Tel: 01372465655
Email: Technical@hansgrohe.co.uk

(Diese Servicehotline ist nur fir das Vereinigte Konigreich GroBbritannien, nicht z. B.

fur Deutschland)
TECHNICAL DATA

This thermostatic valve will suit supplies of:
HIGH PRESSURE (HP-S)

Operating pressure: max. 10 bar
Recommended operating pressure: 1-5bar
Test pressure: 16 bar
Hot water temperature: max. 70°C
Recommended hot water temp.: 65°C
Rate of flow from bath spout: 20 I/min. @ 3 bar
Rate of flow from shower outlet: 18 I/min. @ 3 bar
Maximum outlet temperature: 43°C +/*
Safety check: 40°C
Hot water connection: Left hand
Cold water connection: Right hand
Minimum difference between hot

water and mixed water temperature: 6K

Hot and cold supply pressure should be balanced
MIXED WATER TEMPERATURE

Application Mixed water temperature

(at point of discharge).
Shower 41°C max.
Washbasin 41°C max.
Bath (44°C fill 44°C max.
Bath (46°C fill) 46°C max.

* For preset outlet temperature adjustment - See page 32.
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39 YOU CAN FIND IMPORTANT INFORMATION ONLY FOR

N B . If a water supply is fed by gravity then the supply pressure should be verified to
ensure the conditions of use are appropriate for the valve. Valves operating outside of
these supply conditions cannot be guaranteed to operate as a TMV2 or TMV3 valve.

RECOMMENDED OUTLET TEMPERATURES
The BuildCert TMV scheme recommends the following set maximum mixed water outlet
temperatures for use in all premises:

44°C for bath fill but see notes below;

A41°C for showers;

41°C for washbasins.

The mixed water temperatures must never exceed 46°C.

The maximum mixed water temperature can be 2°C above the recommended
maximum set outlet temperatures.

Note: 46°Cis the maximum mixed water temperature from the bath tap. The
maximum femperature takes account of the allowable temperature tolerances inherent
in thermostatic mixing valves and temperature losses in metal baths.

It is not a safe bathing temperature for adults or children.

The British Burns Association recommends 37 to 37.5°C as a comfortable bathing
temperature for children. In premises covered by the Care Standards Act 2000, the
maximum mixed water outlet temperature is 43°C

INSTALLATION REQUIREMENTS

This thermostatic mixer valve must be installed in compliance with current Water
Regulations. If you have any doubts about the Water Regulation requirements contact
your local water services provider or use the services of a professional plumber.

This mixer valve is suitable for use with the following water supply systems:

Gas Combination Boiler [multi-point) 1.0 - 10 bar*

Unvented System (pressure balanced) 1.0 - 10 bar

0-10 bar

IMPORTANT: Ifyou install this mixer with a gravity fed system, there must be a
minimum head (vertical distance| from the underside of tlie cold water storage tank to

Pumped System 1

the showerhead position of at least 5 metre.

Before connecting the mixer, water should be flushed through the system to remove all
debris that might otherwise damage the valve.

* If pressure is in excess of 3.5 bar, a pressure-reducing valve should be fitted.

SUPPLY CONDITIONS TMV?2

OPERATING PRESSURE RANGE HIGH PRESSURE

Maximum static pressure - bar 10

Flow pressure, hot and cold - bar 0.5t05
Hot supply temperature - °C 5510 65
Cold supply temperature - °C 51025

SUPPLY CONDITIONS TMV3

OPERATING PRESSURE RANGE HIGH PRESSURE

Maximum static pressure - bar 10

Flow pressure, hot and cold - bar Tto5
Hot supply temperature - °C 5210 65
Cold supply temperature - °C 510 20

COMMISSIONING AND IN-SERVICE TESTS
COMMISSIONING
PURPOSE

Since the installed supply conditions are likely to be different from those applied in the
laboratory tests it is appropriate, at commissioning, to carry out some simple checks
and tests on each mixing valve to provide a performance reference point for future
in-service fests.

PROCEDURE
1. Check that:

a) the designation of the thermostatic mixing valve matches the intended application

b) the supply pressures are within the range of operating pressures for the desi-
gnation of the valve

c] the supply temperatures are within the range permitted for the valve and by
guidance information on the prevention of legionella etc.

2. Adjust the temperature of the mixed water in accordance with the manufacturer’s
instructions (page 32) and the requirement of the application and then carry out the
following sequence:

a) record the temperature of the hot and cold water supplies



39

KEY

Isolating valve

Reducing valve

Mixer Valve

Pump

WX

cold mains supply

&D<=Oé

cold mains supply| |cold mains supply

Gas Combination Boiler
(multi-point)
b) record the temperature of the mixed water at the largest draw-off flow rate
c] record the temperature of the mixed water at a smaller draw-off flow rate, which
shall be measured
d) isolate the cold water supply to the mixing valve and monitor the mixed water
temperature
e) record the maximum temperature achieved as a result of (d) and the final stabi-
lised temperature
N OTE: The final stabilised mixed water temperature should not exceed the values
in Table A.
f]  record the equipment, thermometer efc. used for the measurements
Table A: Guide fo maximum stabilised temperatures recorded during site tesfs

APPLICATION MIXED WATER
TEMPERATURE

Shower 43°C
Washbasin 43°C
Bath (44°C fill) 46°C
Bath (46°C fill) 48°C

The mixed water temperature at terminal fitting should never exceed 46°C.

If there is a residual flow during the commissioning or the annual verification (cold
water supply isolation test], then this is acceptable providing the temperature of the
water seeping from the valve is no more than 2°C above the designated maximum
mixed water outlet temperature setting of the valve.

Temperature readings should be taken at the normal flow rate after allowing for the
system to stabilise.

The sensing part of the thermometer probe must be fully submerged in the water that is
fo be tested.

Any TMV that has been adjusted or serviced must be re-commissioned and re-tested in
accordance with the manufacturers' instructions.

IN-SERVICE TESTS
PURPOSE

The purpose of in-service tests is to regularly monitor and record the performance of
the thermostatic mixing valve. Deterioration in performance can indicate the need for
service work on the valve and/ or the water supplies.

PROCEDURE

1 Carry out the procedure 2. (a) to (e] on page 38 using the same measuring
equipment, or equipment to the same specificotions.

2 . Ifthe mixed water temperature has changed significantly from the previous test results
(e.g.> 1K), record the change and before re-adjusting the mixed water temperature
check:

a) that any in-line or integral strainers are clean

b) any in-line orintegral check valves or other anti-backsiphonage devices are in
good working order

c] any isolating valves are fully open

3. With an acceptable mixed water temperature, complete the procedure 2. (a] to (e]
on page 38.

4 . If at step 2. (e] on page 38 the final mixed water temperature is greater than

the values in Table A and/ or the maximum temperature exceeds the corresponding
value from the previous test results by more than about 2 K, the need for service work
is indicated.
N OTE: In-service tests should be carried out with a frequency which identfifies a
need for service work before an unsafe water temperature can result. In the absence
of any other instruction or guidance, the procedure described in ,Frequency of in-
service fests” may be used.

Unvented System Pumped System

[pressure balanced)

FREQUENCY OF
GENERAL

In the absence of any other instruction or guidance on the means of defermining the

IN-SERVICE TESTS TMV3~*

appropriate frequency of in-service testing, the following procedure may be used:

1. 6to 8 weeks after commissioning carry out the tests given in 2. on page 38.

2. 12 to 15 weeks after commissioning carry out the tesfs given in 2. on page 38.

3. Depending on the results of 1. and 4 . several possibilities exist:

a) Ifno significant changes (e.g. < 1 K] in mixed water temperatures are recorded
between commissioning and 1., or between commissioning and 4. the next
in-service test can be deferred to 24 to 28 weeks after commissioning.

b) If small changes (e.g. 1 to 2 K] in mixed water temperatures are recorded in
only one of these periods, necessitating adjustment of the mixed water tempe-
rature, then the next in-service test can be deferred to 24 to 28 weeks after
commissioning.

c] If small changes (e.g. 1 to 2 K] in mixed water temperatures are recorded in
both of these periods, necessitating adjustment of the mixed water tempera-
ture, then the next in-service test should be carried out at 18 to 21 weeks after
commissioning.

d) If significant changes (e.g. > 2 K] in mixed water temperatures are recorded in
either of these periods, necessitating service work, then the next in-service test
should be carried out at 18 to 21 weeks after commissioning.

4 . The general principle to be observed after the first 2 or 3 in-service tests is that the
intervals of future tests should be set to those which previous tests have shown can
be achieved with no more than a small change in mixed water temperature.

*TMV2: THE FREQUENCY OF PERFORMING THE IN-SERVICE

TESTS IS 1T YEAR MAXIMUM.

THERMOSTATIC ADJUSTMENT

TEMPERATURE LIMITATION

The temperature is limited by the safety stop to 40°C. If a higher temperature is
required, it is possible to over ride the safety stop by depressing the safety button.
N B . Itis recommended that for private domestic use the maximum mixed water
temperature be set at the following factory set values:

Shower Mixer 43°C

Bath/Shower 43°C

Temperatures can be set by following the procedures on page 32. This ensures that
after correct installation the outlet temperature of the water can never exceed 43°C.

To guarantee a smooth running of the thermostatic element, it is necessary from time to
time to turn the thermostat from total hot to total cold. The thermostatic mixer valve
should be checked annually by a qualified person to ensure correct operation.

The mixer is fitted with check valves (page 36 pos. 96737000 and 93136000) and
filters (page 36 pos 96922000 and 94282000). If the water flow drops the filters
need to be cleaned. For that purpose please follow the steps 1 -5 on page 35.

CALIBRATING THERMOSTAT

If the temperature reading is different to the showering temperature, follow the steps
1-6onpage 32.
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